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ಮೊದಲ ಮಾತು 


ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು. 
ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತಿಯೆಂದೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರಪರಿಚಿತರು. ಅಸಾಧಾರಣ 
ಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯ , ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆ, ಅನವರತ ಓದುವ ಗೀಳು, ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಹಸ್ತರಾದ ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರು, ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆಯಬಹುದಿತ್ತು, ಆದರೆ ಅವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಓದುಗರಿಗೆ ನೀಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆ 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಅನುವಾದದ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಅನುವಾದಕ್ಕೇ ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟವರು. ಅವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೃತಿಗಳು ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಓದುಗರು ಬಂಗಾಲೀ ಅನುವಾದಕರೆಂದೇ 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರವಣಿಗೆಯಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಕರ. ಮೂಲ 
ಲೇಖಕರ ಕೃತಿ ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಅದರ ಅನುವಾದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಓದುಗರನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು ಅನುವಾದಿಸಿದ 
ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಅದು ಅನುವಾದವೆಂದು ಅನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಅವರದೇ ಕೃತಿ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಸೊಗಸು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿತ, ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಬಳಕೆ. 

ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಲು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ಶಂಕರರೇ ಕಾರಣರು. ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ನನ್ನುಸಿರು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ನನ್ನಂತಹ ಎಳೆಯರಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಿಂತನೆಗಳ ಬೀಜ ಬಿತ್ತಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದವರು. ತಮ್ಮ ಅನುವಾದಿತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಲು ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರುಚಿ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವರು. 
ನಾಸ್ತಿಕರಾದರೂ ಮಾನವೀಯತೆಗೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡುವ ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ತತ್ವಗಳಿಗೆ 
ಬದ್ದರಾಗಿದ್ದರು. ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುವಾದಕನನ್ನು ನೋಡಿದಂತೆ ಒಬ್ಬ ಅಪರೂಪದ 
ಮಾನವತಾವಾದಿ ಎಂದೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಋಣಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆಗಿಂತ ಧನಾತ್ಮಕ 
ಚಿಂತನೆ ಬೆಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನುವ ಆದರ್ಶ , ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಲೆ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 

- ತೀರ ಪರಿಚಿತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರರನ್ನು ಅರಿತದ್ದು ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ನನ್ನ 
ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದಷ್ಟು ಅವರ ಜೀವನದ ಕೆಲವು ಅಲರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ರಚಿಸಿದ 
ಕೃತಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ್ತ. ಇದನ್ನು ಬರೆಯುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಪ್ರೀತಿಯ ನೆನಪಿನ 


iv 


ಬುತ್ತಿ ಬಿಚ್ಚಿದವರು ಪ್ರೇಮಾ ಮತ್ತು ಮಾಯಾ, ಹಳೆಯ ಕಡತಗಳನ್ನು ಜಾಲಾಡಿ 
ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಭಾವಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೊತ್ತಲ್ಲದ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಅವರ ಪತಿವರ್ಯರಿಗೂ ನಾನು ಆಭಾರಿ, ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಮಧುರ ದಿನಗಳ 
ಸ್ಮರಣೆಯ ಸವಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಸುಬ್ರಾಯ ಭಟ್ಟರಿಗೆ, ಶಂಕರರ ಜೊತೆಗಿನ 
ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಒಡನಾಟದ ಸವಿ ಹೇಳಿದ ಯಮುನಾಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ, ಧಾರವಾಡದ 
ಸಹೋದರಿ ಶೈಲ ಛಬ್ಬಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತಾಳ್ಮೆಯ ಉತ್ತರ ನೀಡಿದ ಕವಿ ಚೆನ್ನವೀರ 
ಕಣವಿ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು. . 
- ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುತ್ತಿರುವ ಹೇಮಂತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಹೃದಯ ಪ್ರಕಾಶಕ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೇಶ ಅವರಿಗೂ , ಪತ್ರ ಹೇಮಂತರಿಗೂ 
ನನ್ನ ಆತ್ಮೀಯ ವಂದನೆಗಳು. 

ಎಂದಿನಂತೆ ಅಭಿಮಾನಿ ಓದುಗರು ನನ್ನ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ವಾಗತಿಸುವರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನನ್ನದು. ಇಷ್ಟು ಸಾಲದು, ಶ್ರೀಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ 
ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದುಗರು ತಾವು ಓದುವುದಲ್ಲದೆ ಎಳೆಯರನ್ನೂ 
ಓದಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರೆ ಅದೇ ನಾವು ಶಂಕರರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಶ್ರದ್ದಾಂಜಲಿ. 
ಆರ್ಯಾಪು ಅಂಚೆ 

ಎ . ಪಿ. ಮಾಲತಿ 
ಪುತ್ತೂರು, 
ದ. ಕ. - ೫೭೪ ೨೧೦ 
ಮೊ : ೯೪೪೯೭೦೪೩೫೪ 
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ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 

ಎ . ಪಿ. ಮಾಲತಿ 


ಪೀಠಿಕೆ 


“ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಓದುವ ಹುಚ್ಚಿರುವ ನನಗೆ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಒಂದು ಹೊಸ ಜನ್ಮ ಪಡೆದ 
ದಿವ್ಯಾನುಭವವಾಗುತ್ತಿತ್ತು , ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು, 
ಕವಿತೆಗಳು, ಗಯಟೆಯ ಘೋಸ್ಟ್ , ಸೋಫೋಕ್ಲೀಸನ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳು, ಇಬ್ಬನ್, 
ಸಿಂಡ್‌ಬರ್ಗ್, ಚೆಕೋವರ ನಾಟಕಗಳು, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯನ war and peace, 
ಡೊಸ್ಕೋವ್ಸ್ಕಿ ಯ crima and punishment, ಜೋಲಾನ Germinal , ಭೇಕ್, 
ಷೆಲ್ಲಿ , ವೈಟ್‌ಮನ್‌ರ ಕವಿತೆಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ತೃಪ್ತಿ , 
ಆನಂದದಿಂದ ಹೃದಯವುಕ್ಕಿ ಬಂದು ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಎದೆಗೆ ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
ಹಂಬಲವಾಗಿದೆ. 

“ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳು, ಅವುಗಳಂತೆ ಹೆಸರಾದ ಇತರ 
ಕೃತಿಗಳೂ ಯಾವೊಬ್ಬ ಭಾಷಾದೇವಿಯ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲ 
ಇಡೀ ಮಾನವ ವರ್ಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಅಮೂಲ್ಯ ರತ್ನಗಳು. 
ಮಾನವ ವರ್ಗವು ಮೃಗತ್ವದಿಂದ, ನೀಚಸ್ಥಾನದಿಂದ ದೈವತ್ವದ ಶಿಖರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇರಿ 
ಹೋಗಲು ಸಲಕರಣೆಯಾಗಬಲ್ಲ ನಿಚ್ಚಣಿಕೆಯ ಸೋಪಾನಗಳೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ರತ್ನಗಳು. 
ಅದರ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಇವೆಲ್ಲ ಅಖಂಡ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆಸ್ತಿ , ಬಂಗಾಲಿ ಲೇಖಕ 
– ವಿಶ್ವಕವಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ " ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿ' ಯ ಎಲ್ಲ ೮೪ 
ಕಥಾರತ್ನಗಳು ಕೇವಲ ವಂಗಭಾಷಾದೇವಿಯ ಸೇವೆಗೆಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದಲ್ಲ ಇವೆಲ್ಲ 
“ ರನ್ನ , ಪಂಪ, ಹರಿಹರ, ನಾರ್ಣಪ್ಪ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ಮಾಸ್ತಿ , ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕೃತಿಗಳಂತೆ 
ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತಿಗೂ , ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಸೇರಬೇಕಾದ ಆಸ್ತಿ ' 

- ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿಯ ಮೂರನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕನ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡವರು ಕನ್ನಡದ ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ ಶ್ರೀಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು. 
ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿಯ ಮೊದಲ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ೧೯೬೨ ಮತ್ತು ೧೯೬೩ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ರಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ ಅನುವಾದಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು . ಮೂರನೇ ಭಾಗದ ಅನುವಾದ 
ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಾಗ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗಿ ಮುಗಿಸಿಬಂದವನಿಗೆ ಆಗುವ 
ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯ ಸಾರ್ಥಕತೆಯ ಅನುಭವ ಆಯಿತಂತೆ. “ ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಮೇರಿಕನ್ 
ಕವಿ ವಾಲ್ಸ್ವಿ ಟನ್ ತನ್ನ Leaves of grass ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ““ He who 
touches this book touches aman'' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದ ಮಂತ್ರ ಸದೃಶವಾದ 
ಮಾತು! ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಗುಚ್ಚದ ಮೇಲೆ ಯಾರಾದರೂ “ He who touches 
these books touches a Great Soul'' ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಅದು ಅಷ್ಟೇ ಸಮಂಜಸ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು . ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆ, ಪೂರ್ಣ ಕೌಶಲ್ಯ, 
ವಿಶ್ವಮಾನವ ಹೃದಯಾಂತರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅವರಿಗಿರುವ ನಿಕಟ ಐಕ್ಯತೆ ಅವರ ೮೪ 
ಸಣ್ಣಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವಂತೆ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ” 
ಹೀಗೆ ತಾವುಮೂಲ ವಂಗ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೃಪ್ತಿ , ಸಾರ್ಥಕತೆ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಗುವಂತಹದಲ್ಲ ತಮಗೆ ದೊರೆತ ಆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸವಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಂಜೀವಿನಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡದ 
ಓದುಗರಿಗೂ ಒದಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಾವು ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇಳಿದೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ವಿನೀತರಾಗಿ, 
- ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರರ ಹಲವಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲಿಯ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಲೇಖಕರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಷ್ಟು 
ಕಡಿಮೆಯೇ . ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತಿಯಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದ 
ಶಂಕರರು ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಅನುವಾದದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಾದರೇನು? ಯಾವ ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಯಾದರೇನು? 
ಅನುವಾದವಾದರೇನು? ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ ಓದುಗರನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ತಲುಪಬೇಕು. ಅವರೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯ ರಸಾನುಭವ ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದಷ್ಟೇ 
ಅವರ ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು , 

ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ನೆನಪಿನೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಜಿಗಿಯುತ್ತದೆ ಐವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ , ನೆನಪು ಕದಡುತ್ತದೆ ಅವರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಹಸಿರು 
ನೆನಪುಗಳು. ಎಷ್ಟು ಮಧುರ ಬಾಂಧವ್ಯ , ಪ್ರೀತಿ, ಆತ್ಮೀಯತೆ ಇತ್ತು ಅವರ ಮತ್ತು 
ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ! ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಪರಿಚಯ ನನಗೆ ಆದದ್ದು 
ತೀರ ಆಕಸ್ಮಿಕ. ನನ್ನ ಶಾಲಾ- ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನಡೆದದ್ದು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ, 
ಕಾಲೇಜು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ನನ್ನ ಮದುವೆಯಾಗಿ ನಾನು ಪುತ್ತೂರಿಗೆ ಬಂದೆ. ನನ್ನ 
ತಂದೆಗೆ ಉದ್ಯೋಗನಿಮಿತ್ತ ಧಾರವಾಡದಿಂದ ಟ್ರಾನ್ಸಫರ್ ಆಗಿ ಮುಂಬಯಿಗೆ ತೆರಳಿದರು 
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ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತರಾಗಿ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಮನೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಪೂರ್ವ ಬಾಂದ್ರಾದ 
ಕಲಾನಗರದ ಸಮೀಪವಿರುವ ಎಮ್ .ಆಯ್. ಜಿ ಕಾಲನಿಯಲ್ಲಿ ತಂದೆ ವಾಸವಿದ್ದ 
ಕಟ್ಟಡದ ನಾಲ್ಕನೇ ಮಹಡಿ ಮನೆ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರದು. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರದೇ 
ವಯಸ್ಸು ಅಂದರೆ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ವರ್ಷವಿದ್ದೀತು. ತಂದೆಗೆ ಮೊದಲ ಪರಿಚಯದಲ್ಲೇ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಕುದುರಿತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ ಬಹಳ ಬೇಗ ಅವರ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಮಧ್ಯೆ ಮಧುರ ಬಾಂಧವ್ಯ , ಪ್ರೀತಿ, ಆತ್ಮೀಯತೆಯ 
ಒಡನಾಟ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. ನಾನು ಮೊದಲಬಾರಿ ತವರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ( ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ) 
ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು ತಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತ 
'' ಇವಳಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ' ಎಂದರು. ಆಗಿನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಹದಿನೆಂಟರ ವಯಸ್ಸು, ಪ್ರಥಮ ಭೇಟಿಯಲ್ಲೇ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ತರಹದ ಗೌರವ 
ಹುಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಎರಡನೇ ಬಾರಿ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಬರುವಾಗ ನನ್ನದೊಂದು ಹೊಸ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತಂದಿದ್ದೆ. ಅದು ನನ್ನ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ. ಈ ಮೊದಲು 
ನನ್ನ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಾರಣ ಆ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರಿಗೆ ಓದಲು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಎರಡನೇ 
ದಿನಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಅವರಿಂದ ಕರೆ ಬಂದಿತು. ಆ ದಿನ ನನಗಿನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿದೆ, ಅವರ 
ಮನೆ ತುಂಬಾ ನೆಂಟರಿದ್ದರು. ಬರೆಯುವ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಅವರ ಅನುವಾದದ 
ಕಾಗದದ ಮಧ್ಯೆ ಇತ್ತು ನನ್ನ ಕಾದಂಬರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಶಂಕರರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿತ್ತು ಅಸಹನೆ, ಸಿಟ್ಟು ನನ್ನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಪಕ್ವವಾಗದ ನನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದಾಗ ನಾನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದೆ. ಅವಳು 
ಬರುವುದೊಂದೇ ಬಾಕಿ. 

' ನಿನಗೆ ಬರೆಯಲು ಏನು ಅವಸರ ? ಒಂದಷ್ಟು ಸಮಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಓದಿಕೋ , ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನ - ಅನುಭವ ವಿಸ್ತರಿಸಲಿ. ಆಮೇಲೆ ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು. 
ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷ ನೀನು ಬರೆಯದಿದ್ದರೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ' ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಆಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಕಂದಿದ ಮುಖ ಕಂಡು ಅವರಿಗೆ ಏನನಿಸಿತೋ , ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು 
ತಾವೇ ಬಂಗಾಲಿಯಿಂದ ಅನುವಾದಿಸಿದ ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿಯ ಮೊದಲ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಗಿತ್ತು , ' ಇವನ್ನು ಓದಿದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ' 
ಎಂದರು. 
* ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮರಳಿದೆ ಪುತ್ತೂರಿಗೆ ಅನಂತರದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಹೋಬಲಶಂಕರರ ಭೇಟಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷಮತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ ಕೊಡುವ ದಿನಗಳಾದವು, ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರದು ಆಕರ್ಶಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ , ಸದಾ ಏನನ್ನೋ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಂತೆ ಕಾಣುವ ತೀಕ್ಷ್ಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ತುಸು ಬೋಳು ತಲೆ, ದುಂಡಗಿನ ಗಂಭೀರ ಮುಖ , ಕಂಚಿನ ಕಂಠ. 


೧೦ 
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ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್, ಮಲೆಯಾಳ, ತಮಿಳು, ತೆಲಗು, ಬಂಗಾಲಿ, ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾವಿಣ್ಯತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ , ಸಿನಿಮಾ, ನಾಟಕ , ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಆಸಕ್ತಿ ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒರಟರಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಮೃದುಹೃದಯಿಗಳಾಗಿದ್ದರು . 

ಅನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಲವು ಇದ್ದ ನನಗೆ 
ಮತ್ತು ನಾಟಕಾಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಒಲವು ಇರುವ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಸುಬ್ರಾಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾದಂಬರಿ 
ಬರೆಯಬೇಕು? ಹೇಗೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು? ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಜೀವ 
ತುಂಬಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಹುಮ್ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು. 
ಅವರಿಗೆ ತೆಲಗು ಲೇಖಕ ಚಲಂ ( ಶ್ರೀ ಗುಡಿಪಾಟಿ ವೆಂಕಟಾಚಲಂ) ನ ಮೇಲೆ ತುಂಬ 
ಅಭಿಮಾನ ಚಲಂನ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಶಂಕರರು ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ದಿಂದ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕೇಳುವುದೇ ಒಂದು ಖುಷಿ ಚಲಂನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತೆಂದರೆ ಅವರ ಕೃತಿ ಓದಲೆಂದೇ ತೆಲಗು ಭಾಷೆ 
ಕಲಿಯುವ ಹಠ ಬಂದು ಒಂದಷ್ಟು ದಿನ ನನ್ನ ಹಳ್ಳಿಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲಗು ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಹಳೆ ಅಧ್ಯಾಯ . ರಷ್ಯಾದ ಲೇಖಕ ಚೆಕೋವ್‌ನ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ ಮೌಲ್ಯ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೂ ಶಂಕರರೇ . ಬೆಳೆಯುವ ನಮ್ಮ ಮುಗ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಓದಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಮೂಡಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣರು ಅಹೋಬಲ 
ಶಂಕರರು. 

ಒಮ್ಮೆ ನಾನೂ ಅವರ ಮಗಳು ಪ್ರೇಮಾ ಸತ್ಯಜಿತ್ ರೇ ನಿರ್ದೇಶನದ ಬಂಗಾಲಿ 
ಸಿನಿಮಾ ' ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ' ಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆವು. ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆ 
ಆ ಕಲಾತ್ಮಕ ಸಿನಿಮಾ ನನಗಿಷ್ಟವಾಗದೆ ಅವರೆದುರು “ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ' ಎಂದು ಟೀಕಿಸಿದ್ದೆ. 
ಆಗ ನೋಡಬೇಕು ಶಂಕರರ ಸಿಟ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾತನಾಡಬೇಡ. 
ಕಲಾತ್ಮಕ ಚಿತ್ರ , ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಲಿ, ಮೊದಲು ನಾನೇ ಅನುವಾದಿಸಿದ ಆ 
ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿಕೋ ' ಎಂದು ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ ( ಮಹಾಯಾತ್ರಿಕ] ಯ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿ ನನ್ನ ಕೈಗಿತ್ತರು. ಓದಿದೆ. ವಿರಾಮವಾಗಿ ಓದಿದೆ. ಒಂದಲ್ಲ ಮೂರುಬಾರಿ! 
ಅದೊಂದು ಅದ್ಭುತ ಕಾದಂಬರಿ, ವಸ್ತು , ಪಾತ್ರಗಳು, ನಿರೂಪಣೆ, ಶೈಲಿ, ಕಾದಂಬರಿಯ 
ದೊಡ್ಡಕ್ಯಾನವಾಸ್ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಹೊಳಹು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ ಓದಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ . ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ನಯವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಓದಲು 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ ಈಗಲೂ . 

ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋದಾಗ ತವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಷ್ಟು 
ದಿನಗಳೂ ಶಂಕರರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಆಲಿಸುವುದು, ಅವರು ಆರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕ ಓದಿ ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು, 
ನನ್ನ ಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿ ಅವರಿಗಿತ್ತು ( ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕೊಡಲು ಹೆದರಿಕೆ ) ಅವರಿಂದ ಟೀಕೆ 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ನನ್ನ ಬರಹ 
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೧೧ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ಹೀಗೆ ಬರಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಟೀಕೆ, 
ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ನನಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅದಮ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು ಕಾರಣರೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ, ಪ್ರತಿ ಬಾರಿ 
ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಮೊದಲು ಅವರು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ , “ ಏನು ಬರೆದಿದ್ದಿ? ” 
ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯ ಯಶಸ್ಸಿನ ಹಿಂದೆ ತಂದೆಯಷ್ಟೇ ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಮೆಚ್ಚುಗೆ, ತಾವು 
ಅನುವಾದಿಸಿದ ಅನೇಕ ಬಂಗಾಲಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು , ಠಾಗೋರರ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಓದಲು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ . ಓದಿದರೆ ಸಾಲದು, ಅದರ ವಿಮರ್ಶ ನಾನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅವರ ಭೇಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಬಹಳಷ್ಟು ಕಲಿತೆ, ತಿಳಿದೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ರೂಡಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎನ್ನಲು ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೆಮ್ಮೆ ಅನ್ನಿಸು 


- ೧೯೭೬ ರ ನಂತರದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಅವಕಾಶವೂ ದೂರ 
ವಾಗಿತ್ತು ಅವರನ್ನು ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಬಾರಿ ನೋಡಿದ್ದು ಯಾವಾಗ 
ಅಂತ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಬಾಂದ್ರಾದ ತಮ್ಮ ಮನೆ ಮಾರಿ ತಮ್ಮ 
ಮಗ ಶ್ರೀನಾಥನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೇಹ ಬಳಲಿದ್ದರೂ ಬರೆಯುವ 
ಉತ್ಸಾಹ, ಮಾತಿನ ಉಮೇದು ಬತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ಓದು, ಬರವಣಿಗೆ ಅವರ ನಿತ್ಯದ 
ಉಸಿರಾಗಿತ್ತು ನನ್ನ ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿ, “ಹೀಗೇ ನಿರಂತರ ಬರೆಯುತ್ತಿರು 
ಮಗಳೇ ' ಎಂದದ್ದು ಮರೆಯುವುದುಂಟೇ ? ಮತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದರೆಂದೂ , ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆಂದೂ , ಏನೂ ಸೌಖ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿತು. ಮತ್ತೆ ಅವರ ಭೇಟಿಯಾದದ್ದು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
೧೯೯೧ ಜೂನ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ನಾನು, ನನ್ನ ಪತಿಯೂ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಹೋದಾಗ, ಈ ಭೇಟಿ ನಮಗೆ ತೀರ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ . ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ನಡುವೆ 
ಹಲವಾರು ವರ್ಷ ಒಬ್ಬರೇ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರಂತೆ. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮುಂಬಯಿಗೇ 
ಹೋದರಂತೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ತಮ್ಮದೇ ಕುಟುಂಬದ ಕಾರ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ನನಗಂತೂ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಂಡಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಗಿತ್ತು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಮ್ಮ ನೆನಪಿನ 
ಶಕ್ತಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾಗ ಕಸಿವಿಸಿ ಪಟ್ಟೆ , ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಅವರ ದೇಹವೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಳಲಿತ್ತು ಆದರೂ ಅದೇನು ಉತ್ಸಾಹ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 
ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡಷ್ಟೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬ ಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ನನ್ನ 
ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಂಯ್ಗುಡುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅವರ ಭೇಟಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ೧೯೯೭ ರ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವಾರ್ತೆ ಬಂದಿತು ಬರಸಿಡಿಲಿನಂತೆ . ನಶ್ವರ ಶರೀರ, ಹೋಗಲೇಬೇಕು 
ನಿಜ. ನನಗೋ ಹತ್ತಿರದವರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನೋವಿನ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
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ಅವರಿಂದ ಯಾವುದೇ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನ್ನು ಓದುವ 
ಸುಯೋಗ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ದುಃಖಿತಳಾದೆ. ಆ 
ದುಃಖದಲ್ಲೇ ಒಂದು ಲೇಖನ ಬರೆದು ಉದಯವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಶೃದ್ದಾಂಜಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿ ಪ್ರೊ .ಎಚ್ಚೆಸ್ಕೆ ಅವರ ಅಂಕಣ 
ಬರಹವೂ ಸುಧಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು, 

“ ಯಾವುದೇ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆ ನಿರ್ವಾತ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿ ಬೆಳೆಯುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯದೊಳಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವರ 
ಕನಸು - ಕನವರಿಕೆ- ಸಾಧನೆ-ಸೋಲು- ಸುಖ - ಸಂಕಟಗಳ ಅನುಭವದ ಅಲೆಗಳು ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಜನರ ಮೇಲೂ ಅದು ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತದೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕ, ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ ಅವರು ನಮ್ಮ 
ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ ನಾನಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಂಥ 
ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಶಕ್ತಿ! ” ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, “ ಶಂಕರರು 
ಹಣ್ಣು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದರು. ಆದರೆ ಅನ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕಣ್ಣು 
ತೆರೆಯಿಸಿದ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ” 
[ ಸುಧಾ, ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್ ೧೯೯೭] 

ನಿಜ, ಈ ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ನಾವು ಕೇವಲ ಶೃದ್ದಾಂಜಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ 
ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ನೆನಪುಗಳಿವೆ. ಇನ್ನೂ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು ತಿಳಿದು 
ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಕೊರಗು ಹತ್ತಿತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲೇ , ಏನೋ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಘ್ನಗಳು 
ಬರುತ್ತ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ 

ಈ ವರ್ಷ ೨೦೧೩ , ಶಂಕರರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಸಂಭ್ರಮದ ವರ್ಷ. ಈ 
ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಕಳೆದ ಮೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಆರೂ ಮಕ್ಕಳು, ಅವರ ಸಕುಟುಂಬ 
ಪರಿವಾರ, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಆತ್ಮೀಯ ಮಿತ್ರರು, ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಸೇರಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಸಡಗರದಿಂದ ಆಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನೆನಪಿಗೆ “ Ahobal Shankar Mamories ” 
ಸ್ಮರಣೆಯ ಮಸ್ತಕ ಹೊರ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಆ ಹಿರಿ ಚೇತನವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಭಿಮಾನದ ವಿಷಯ . ನಮ್ಮ ನೆನಪಿನಂಗಳದಿಂದ ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಆ 
ಧೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅವರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಅವರ ಅನುವಾದಿತ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕಣ್ಣೆದುರು ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳು. ತಮ್ಮ ಹಲವಾರು 
ಸಮಸ್ಯೆ, ಕೌಟುಂಬಿಕ ಚಿಂತೆ, ಮುಂಬಯಿಯ ಯಾಂತ್ರೀಕೃತ ಬದುಕು, ಒತ್ತಡಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಹೇಗೆ ಬರೆದರೋ ! ಭಾಷಾ ಪ್ರೀತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಸಕ್ತಿ , ಕನ್ನಡ ಓದುಗರಿಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಚಡಪಡಿಕೆ ಅವರನ್ನು ಅನುವಾದ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಸಿದೆ. ಸದಾಕಾಲ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ ೧೩ 
ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ ಖ್ಯಾತಿ ಶಂಕರರದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನವು ಬಂಗಾಲಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದವಾದದ್ದು, ಬಂಗಾಲಿಯ ಸುಮಾರು 
ಆರುಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಿಗೂ ಮಿಕ್ಕಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಹೃದಯವುಕ್ಕಿ ಬಂದು 
ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರಿಗೆ ಹಂಬಲವಾದಂತೆ ಅದೇ ಹಂಬಲ, 
ದಿವ್ಯಾನುಭವ ಅವರ ಅನುವಾದಿತ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗಲೂ ನಮಗೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅವರಂತೆ ಅನುವಾದಿಸುವವರು ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವುಮಂದಿ ಸಿಗಬಹುದು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ . ಮೂಲಕೃತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರದಂತೆ ಅನುವಾದಿಸುವುದು ತೀರ ಪ್ರಯಾಸದ 
ಕೆಲಸ, ಶಂಕರರ ಅನುವಾದ ಓದುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಅನುವಾದ ಅನ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ವ , ಜನಜೀವನ ಸೊಬಗು, ಮಣ್ಣು, ನೆಲದ ಸೊಗಸನ್ನು 
ನಮ್ಮದೇ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮದೇ ಮಣ್ಣಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ 
ರೀತಿಯೂ ಸೊಗಸು. ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ, ಚಿಂತನೆ, ಜ್ಞಾನ ದಾಹ, 
ನಿರಂತರ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಆದರ್ಶದ ಸ್ಥಿತಿ ಬೆರಗು 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. 
- ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ವೃತ್ತಿ , ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ , ಜ್ಞಾನರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ 
ಆಸಕ್ತಿ , ಜೀವನಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ, ತಮ್ಮದೇ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಠರಾಗಿದ್ದ ರೀತಿ, ಅನುವಾದ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಸ್ಥ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿ, ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಭಾವ, ಸುಖ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಚಿತ್ತ 
ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು. ಅವರೀಗ ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಇಲ್ಲ ನಿಜ, ಆದರೆ ಅವರ 
ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಇವೆ. ನೂರೆಂಟು ನೆನಪುಗಳಿವೆ. ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ, 
ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು, ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದೆಡೆ ದಾಖಲಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಎನ್ನುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದು ಅಕ್ಷರದಂಗಳದಲ್ಲಿ ಅವರ 
* ಬಾಳಪುಟ ತೆರೆಯುತ್ತೇನೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ! 
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ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರವರು 
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೧೫ 


ಬಾಲ್ಯ - ವೃತ್ತಿ ಬದುಕು 


ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು ಜನಿಸಿದ್ದು ಮೇ ೧೫ , ೧೯೧೩ ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ . ಮನೆಮಾತು ತೆಲಗು, ತಂದೆ ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿ , ಅಜ್ಜ ಕಾಶೀಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ . 
ಮೈಸೂರಿನ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರರ ಆಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಶೀಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಲೇವಾದೇವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯವಹಾರ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾರಾಜರಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಜಮೀನು ಬಳವಳಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದವು. 
ಮಾನ ಸಮ್ಮಾನ, ಸಿರಿ ಸಂಪತ್ತು ಘನತೆ, ಗೌರವಗಳ ಜೀವನ. ಆದರೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಉಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲ . ಕಾಶೀಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಜೀವಿತಾವಧಿಯಲ್ಲೇ ಸಿರಿ ಸಂಪತ್ತು ಕರಗುತ್ತ ಬಂದು ಕಷ್ಟ ಪಡುವಂತಾಯಿತು. 
ಮಗ ಅಹೋಬಲಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬಡತನದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಂದುವರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷಿದಾರರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಯಿತು. 

ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮೊದಲ ಪತ್ನಿ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡ ನಂತರ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನರಸಮ್ಮ ಎಂಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಟೂ ಹನ್ನೆರಡು ಮಕ್ಕಳು. ನರಸಿಂಹ, ಶಂಕರ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, [ ಈತನ ಆಯುಷ್ಯ ಕೇವಲ 
ಎಂಟು ವರ್ಷ ], ಕೃಷ್ಣ , ಕೇಶವ, ರಾಮ, ಮತ್ತು ಶಿವ ಏಳು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು. 
ಆನಂದಲಕ್ಷ್ಮಿ , ಸಾವಿತ್ರಿ , ಸೀತಾ, ಪಾರ್ವತಿ ಮತ್ತು ಕಮಲ ಐವರು ಹುಡುಗಿಯರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಶಂಕರರು ಎರಡನೇಯವರು. ತಂಗಿ ಕಮಲ ಅವರ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿನ ತಂಗಿ. 
ನಮ್ಮದು ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ ಟೀಮು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು ತಮಾಶೆಯಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರು, ತಂಗಿಯರೊಡನೆ ಬೆಳೆದ ಶಂಕರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ ,ಕೋಪ, ನಗು 
ಸಹಜವಾಗಿತ್ತು ಹಾಸಿಗೆ ಇದ್ದಷ್ಟೇ ಕಾಲುಚಾಚುವ ಹಿರಿಯರ ಆದರ್ಶದಿಂದ ಅವರೂ 
ಸರಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವರೊಡನೆ ಹಂಚಿ ತಿನ್ನುಣ್ಣುವಾಗ 
ಒಂದು ತುತ್ತು ಕಡಿಮೆಯದರೂ ಗೊಣಗಿದವರಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಓದುವ 
ಪುಸ್ತಕವಿದ್ದರೆ , ದೈನಂದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯಿದ್ದರೆ ತಮ್ಮ ಓದು ಮುಗಿಯುವ ತನಕ ಬೇರೆಯವರು 
ಕೇಳಿದರೂ ಕೊಡಲಾರರು. ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಪುಸ್ತಕ ಓದುವ ಗೀಳು. ತಾವು 
ತುಂಬಾ ಓದಬೇಕು, ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಮಹದಾಸೆ. “ ಇವನೊಬ್ಬ ಓದುವದಕ್ಕೆಂದೇ 
ಹುಟ್ಟಿದವನು ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ ತಂದೆ ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು , ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಶಾಲೆಗೆ 


೧೬ . 
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ಕಳುಹಿಸುವಾಗ ಅವರು ಒಂದು ನಿಯಮ ಕಡ್ಡಾಯ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಮಕ್ಕಳು ಯಾರೇ 
ಆಗಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಫೇಲ್ ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಶಾಲೆಗೆ ಓದಲು ಕಳುಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದೇ ಆ ನಿಯಮ. ಶಂಕರರು ಓದಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ತಾವು ಫೇಲ್ 
ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಓದುವುದು ತಪ್ಪಿ ಹೋದೀತು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅತೀ ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಕಾರಣವೋ ಉತ್ತಮ ಅಂಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತ 
ತರಗತಿ ದಾಟುತ್ತ ಬಂದರು. ಆಗಿನ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಶನ್ ಪಾಸು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಲಿಟರೇಚರ್‌ನಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವ ಆಸೆಯಿತ್ತು ಆದರೆ ಆಗ ಲಿಟರೇಚರ್ 
ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಿತ್ತು, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಮಗನನ್ನು ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವ ಆಸೆಯಿದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನ್ಯಾಶನಲ್ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಸೇರಿದ್ದು ಬಿ.ಎಸ್. ಸಿ. ತರಗತಿಗೆ. 

ಗಣಿತ, ವಿಜ್ಞಾನ ಕಲಿಕೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ಒಗ್ಗದಿದ್ದರೂ ಹೇಗೋ ಡಿಗ್ರಿ ಮಾಡಬಹು 
ದೆಂಬ ಸಮಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸು 
ಪೂರಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುವ ಹುಚ್ಚು . 
ಎಷ್ಟು ಓದಿದರೂ ಸಾಲದು. ಅವರ ಜ್ಞಾನದ ಹಸಿವು ಹೊಟ್ಟೆಹಸಿವೆಗಿಂತ ತೀಕ್ಷವಾಗಿತ್ತು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮಾಹಿತಿ ಕಲೆ ಹಾಕಿ ತಂದು ಓದಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮಧ್ಯಾನ್ಹದ ಪ್ರಾಕ್ಟಿಕಲ್‌ ತಪ್ಪಿಸಿ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಪುಸ್ತಕದ ಅಂಗಡಿ ತಿರುಗುವುದು. 
ಆಗೆಲ್ಲ ಸೆಕೆಂಡ್ ಹ್ಯಾಂಡ್ ಬುಕ್ಸ್ ಅಂತ ರಸ್ತೆ ಬದಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಮಾರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹುಡುಕಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಆರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ಓದುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ನಾಟಕ, ಕಾವ್ಯ ಕವಿತೆಗಳು ಅವರ 
ಜ್ಞಾನ ಬಂಡಾರ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಹೋದವು. ಕೈಲಾಸಂನ ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಸಾಕು ತಾವೇ 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತ ಓದಿ ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಿಲ್ಲಿ ದಾಂಡು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಟ, ಎಷ್ಟು ಆಡಿದರೂ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗದು. ಇನ್ನೊಂದು ಸೈಕಲ್ ಸವಾರಿಯ ಆಸೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಗಲ್ಲಿ 
ಗಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸೈಕಲ್ ಓಡಿಸುವುದೆಂದರೆ ಬಹಳ ಉಮೇದು, ಸೈಕಲ್ ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ದೊಡ್ಡವರಾದ ನಂತರ ಚದುರಂಗದ ಆಟದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ಕುದುರಿತು. ತಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದ ಗೆಳೆಯರೊಂದಿಗೆ, ಕಿರಿಯರೆದುರು ಚದುರಂಗದ 
ಕಾಯಿ ನಡೆಸುತ್ತ ಮೈ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಚದುರಂಗದ ಕಾಯಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಮೋಡಿ 
ಮಾಡಿದವೆಂದರೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದೇ ಧ್ಯಾನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಅನಂತರದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಆಟ ಮಕ್ಕಳು, ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಆಡಿದರೇ 
ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಚದುರಂಗದ ಕಾಯಿ ನಡೆಸಲು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ತಮ್ಮ 
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೧೭ 
ನಡೆ ಹಿಂದಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ತಪ್ಪು ತೋರಿಸಿ ತಿದ್ದುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಟದ ಸೋಲು 
ಗೆಲವಿಗಿಂತ ತನ್ಮಯತೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವುದು ಮುಖ್ಯ . ನಾನು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಛಾಯಾ, ಪ್ರೇಮಾ ಜೊತೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದನ್ನು ನಾನೇ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಈ ತನ್ಮಯತೆಯಲ್ಲೂ ಬಂದವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಗತ್ತು ಹಾಗೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು 
ಚದುರಂಗದಾಟ ಮಕ್ಕಳ ಮನೋವಿಕಾಸಕ್ಕೂ , ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಸಹಕಾರಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಆಟದಿಂದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೂಡ್ ಬರುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ತಾಳ್ಮೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ತನ್ನ 
ಭಾಷೆಯ ಹರುವಿಗೆ ತಂದು ಕೊಳ್ಳುವ ಅರಿವು, ಅವನ್ನು ಒಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ 
ಹಾಕುವ ಕೌಶಲ್ಯ ಸಿದ್ದಿಸಲು ಚದುರಂಗದಾಟ ಕಾರಣವಿದ್ದೀತು. “ನೀನೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಲಿತುಕೋ , ಛಾಯಾ ಜೊತೆ ಆಡ್ತಾ ಆಡ್ತಾ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೋ ” ಎಂದಿದ್ದರು ನನಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಾನು ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ, 

ತಾಯಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನರಸಮ್ಮ ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಯ ಭಕ್ತಿ , ಶ್ರದ್ದೆ ಇರುವವರು. 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ. ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನ, ಮಡಿಮೈಲಿಗೆ, ಆಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಚಾಚೂ 
ತಪ್ಪದಂತೆ ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದವರು. ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಅದೇ ಅಭ್ಯಾಸ. ಆದರೆ ಶಂಕರರು 
ಆ ಶತಮಾನದ ಅನೇಕ ಅಂಧಶೃದ್ದೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಬ್ಬದ ದಿನ 
ವೈವಿದ್ಯಮಯ ಅಡಿಗೆಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟಷ್ಟು ಆ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನಿಸುವ 
ಆಚರಣೆಯಿಂದ ದೂರ ಇದ್ದವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ 
ತಂದೆಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಡಿಮಿಡಿ ಆಗುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಅದು ಯಾಕೆ ಹಾಗೆ ? ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ? 
ವೃತ, ಉಪವಾಸ ಯಾಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಒಂದಲ್ಲ ನೂರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬೇಕು. “ನೀನೆಲ್ಲೋ 
ಮೂರ್ಖ” ಬೈಸಿಕೊಂಡದ್ದೂ ಇತ್ತು ಹುಡುಗು ಬುದ್ದಿ . ತನ್ನದೇ ದಿನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾನು ಎನ್ನುವ ಭರವಸೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನರಸಮ್ಮನವರಿಗೆ ಶಂಕರರು 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ, ವೈಮನಸ್ಸು ಬಂದು ಇಬ್ಬರೂ 
ಮುನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇತ್ತು . 
- ಒಮ್ಮೆ ಅದು ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬದ ಸಮಯ. ಆಗಿನ್ನೂ ಶಂಕರರಿಗೆ ಕಿಶೋರ 
ವಯಸ್ಸು . ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಎಣ್ಣೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬೇಕಿತ್ತು ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಬಿಸಿ 
ನೀರಿನ ಹಂಡೆಗೆ ರಂಗೋಲಿ ಬಳಿದು ನೀರು ತುಂಬಿಸಿ ರಾತ್ರೆಯೇ ಒಲೆ ಉರಿ ಹಚ್ಚಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು, ಮನೆಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ನಸುಕು ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲ, ಸ್ನಾನದ ಸಂಭ್ರಮ ಶಂಕರರಿಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತವೇ . ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ತಂದೆಯ ಹೆದರಿಕೆ, ತಾಯಿಯ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ಪುಸ್ತಕದಂಗಡಿಯ ಹೊರಗೆ ಅರ್ಧಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಮಾರಟಕ್ಕಿಟ್ಟ ಹಳೆ ಪುಸ್ತಕದ ರಾಶಿಯಿಂದ 
ಕೆಲವೇ ಆಣೆಗೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಮ್ಯಾಕ್ಬೆತ್ ಖರೀದಿಸಿ ತಂದಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು 
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ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ಸಣ್ಣ ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿಯೇ ಹಾಸಿಗೆ ಕಂಡಿದ್ದರು. 
ನಸುಕು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ದೇವರ ಮುಂದೆ ಎಣ್ಣೆ ಇಟ್ಟು 
ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನರಸಮ್ಮ ಎಲ್ಲರ ಮಗೆ 
ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಬಂದು ತಾಯಿಯಿಂದ ಎಣ್ಣೆ 
ಪೂಸಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾದರೂ ಶಂಕರರು ಇನ್ನೂ ಎದ್ದೇ ಇಲ್ಲ ಕೂಗಿ ಕರೆದರೂ 
ಏಳದಿದ್ದಾಗ ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಾವೇ ಅವರ ಹಾಸಿಗೆ ಬಳಿ ಬಂದು ಮುಖಕ್ಕೆ 
ನೀರು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ, “ ಹಬ್ಬಗಿಬ್ಬ ಎಣ್ಣೆ ಸ್ನಾನ ಒಂದೂ ಬೇಡ್ವ ? ಮಲಗಿದ್ದಿಯಲ್ಲ? ' 
ಗದರಿದರು. 

“ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಓಡ್ತಾ ಇದ್ದೆ ಅಪ್ಪಾ ” ಎಂತಹ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು ಮ್ಯಾಕ್ಬೆತ್ 
ಓದುವಾಗ! ಅದರಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಕೊಲೆ, ರಕ್ತ ಬೀಭತ್ಸ ದೃಶ್ಯ ನಡುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಅದರದೇ ಗುಂಗು. 

'ಮೂರು ಹೊತೂ ಓದು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಂತ ಬಿದ್ದಿರ್ತಿಯಾ? ಯಾವ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ? ಹಬ್ಬ ಬೇಡಾ ಅಂದ್ರೆ ಇಲ್ಯಾಕೆ ಇರ್ಬೆಕು? ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ಹೊರಗೆ ! ” 

ಇವರಿಗೂ ಸಿಟ್ಟು ಏರಿತು. ಯಾಕೆ ಮಲಗಿದ್ದಿ ? ಅಂತ ಕೇಳಿದರೆ ಸರಿ , ಅದು 
ಬಿಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದು ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ? ಅಂದದ್ದು ಅವರನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಇನ್ನೂ ನಸುಕು ಹರಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಕೇಳಿದ ಬೈಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಗಳಿಗೆಯೂ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದವರೇ ಹೊರ ನಡೆದುಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ 
ತಂದೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬರುತ್ತ , “ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಯೋ ? ಇವತ್ತು ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬ ' 
ಎಂದದ್ದು ಕೇಳಿಸಿತು 

“ ಇವತ್ತು ನರಕ ಚತುರ್ದಶಿ, ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಇದು ನರಕದ ಮನೆ, ಹೋಗೇನೆ 
ಎಲ್ಲಿಗೋ ? 
* ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
ಹೇಳುತ್ತ ಮೀಸೆ ಅಡಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹುಡುಗು ಬುದ್ದಿ ಮೂಗಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೋಪ. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ಓದಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಬೆತ್ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣ 
ಮುಂದೆ. ಕೊಲೆ, ಹಿಂಸೆ, ದ್ವೇಷದ ಆಲೋಚನೆಗಳು, ಇನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆ ತುಂಬಿದ್ದ ಆ 
ನಸುಕು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಗುರಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ನಡೆದದ್ದೇ ದಾರಿ. ಕಿಸೆ ಖಾಲಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿದ್ದು ಲಾಲಬಾಗಿಗೆ ಅದು ಅವರ ಇಷ್ಟದ ಜಾಗ ಮುಂದೇನು? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದಯಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಪೂರ್ವ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಉದಯಿಸಿದ 
ಕುರುಹಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕತ್ತಲು ಹರಿಯಿತು. ಕತ್ತಲೆಯ ಮುಸುಕು ಹೊದ್ದ 
ಮರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡವು. ಹಕ್ಕಿಗಳ ಚಿಲಿಪಿಲಿ 


೧೯ 
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ಸದ್ದು ಅರಳಿದ ಹೂವುಗಳ ಪರಿಮಳ, ಪಾರಿಜಾತದ ಕಂಪು, ಈ ಕಡೆ ನೆಲದುದ್ದಕ್ಕೂ 
ಹರಡಿ ನಿಂತ ಇಬ್ಬನಿಯಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದ ಮಣ್ಣು ಮಿಶ್ರಿತ ಹುಲ್ಲಿನ ಸುಗಂಧ, ಬೀಸಿ ಬಂದ 
ಕುಳಿರ್ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶ , ಓಹ್ ಎಷ್ಟು ಸುಂದರ ಪ್ರಕೃತಿ! ಈವರೆಗೆ ತಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ ? ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಸುಂದರ ನಿಸರ್ಗದ ಬೆಳಕಿನೊಂದಿಗೆ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲೂ ಹೊಸ ಬೆಳಕು ಝಗ್ಗನೆ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಯದೇ ಲೋಕ 
ಕಂಡರು. ಮಧುರ ವೀಣೆಯ ಧ್ವನಿಯೊಂದು ಯಾವುದೋ ಹಾಡನ್ನು ನೆನಪಿಸಿತು . 
ಕಣೆರೆದು ನೋಡಿದರು. ಈ ಬೆಳಕು ಬಂದದ್ದಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಂದ? ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ 
ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆ ಈಗ ಹೋದದ್ದು ಎಲ್ಲಿಗೆ? ಹಾರುವ ಹಕ್ಕಿ ಏನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಈ ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು ? ನಾನೇಕೆ ಬಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ? ಮನೆಯಿಂದ 
ಅಪ್ಪನಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟು ಪಡುತ್ತ ದೂರ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ? ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸಾಕಿ ಸಲುಹುವ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮನ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷ ಪಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಬಂದದ್ದು ಅಕ್ಷಮ್ಯ 
ಅಪರಾಧ. 
- ಅವರು ಸೀದಾ ಎದ್ದು ಮನೆಕಡೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದರು ಸಿಳ್ಳು ಹಾಕುತ್ತ , ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳು ದೊಡ್ಡವರು ಹಬ್ಬದ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಹೂಮುಡಿದು 
ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆಯುಟ್ಟು ಕುಲು ಕುಲು ನಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮನೆ ಮನೆಗಳ ಮುಂದೆ ರಂಗವಲ್ಲಿ 
ದೀಪಗಳ ಶೋಭೆ. ಅವರು ಅಚ್ಚರಿಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮನೆ ಸೇರಿದರು. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ಇವರಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಪ್ಪನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆತಂಕ ಕಳೆದು ಸಮಾಧಾನದ ನಗು 
ಕಂಡಾಗ ಧನ್ಯತೆಯ ಭಾವ ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಆಗಲೇ ಅವರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರಂತೆ, 
“ ಈ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನೋವುಕೊಡದಂತೆ, ಯಾರನ್ನೂ ದ್ವೇಷದಂತೆ ಬದುಕ 
ಬೇಕು! ” 

ಪ್ರಾಯಶಃ ಮುಂದೆ ' ಪಥೇರ ಪಾಂಚಾಲಿ' ಅನುವಾದದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾದ 'ನಿಶ್ಚಿಂದಪುರ ' ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದ ರಮಣೀಯ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಸಿರು ಕಾಡು, ಬಿದಿರುಮೆಳೆ, ಜುಳುಜುಳು ಹರಿಯುವ ನದಿ, ಸ್ನಾನ 
ಘಟ್ಟ , ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಮೀನುಗಳು, ನೀರವರಾತ್ರೆ, ನಿಶ್ಯಬ್ದ ಮೌನ,ಬೋರೆಂದು 
ಸುರಿಯುವ ವರ್ಷಧಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂಲ ಲೇಖಕರು ಬರೆಯುವಾಗ ಯಾವ 
ಮನೋಭಾವ ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹದೇ ಭಾವ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರಿಗೂ ಆಗಿರಬೇಕು. . 
ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಅನುವಾದ ಮೂಲಸೊಗಸನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಲಗ್ಗೆ ಇಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಂದೆರಡು ಪ್ಯಾರಾದ ಅನುವಾದದ 
ಸೊಬಗು ನೋಡಿ 
- ಸೋನಾಡಾಂಗಾದ ಬಯಲು ಆ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮೈದಾನ. ಆ 
ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ಕಾಡು ಪೊದೆಗಳು, ಹೊಂಗೆ ಬೇವಿನ ತೋಪುಗಳು, ಖರ್ಜೂರದ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಗೊಂಚಲು ಗೊಂಚಲಾಗಿ ಖರ್ಜೂರ ತೂಗಾಡುತ್ತಿವೆ. ಇರುವಂತಿಗೆ 
ಹೂವಿನ ಗಿಡ ಗಾಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ' ಜಾಕಥಾಕೌ ” [ ಸೊಸೆ 
ಮಾತಾಡೇ ] ಎಂದು ಕೂಗುವ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಕೂಗು, ದೂರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬಯಲಿನ 
ಮೇಲುಗಡೆ ಗಾಡನೀಲ ಆಕಾಶ ಬೋರಲು ಬಿದ್ದಂತೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ ಘನವಾದ ಹಸಿರಿನಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಏರು, ತಗ್ಗುಗಳ ಮೈದಾನದ ಮಧ್ಯೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಮರ ಗಿಡಗಳ ತೋಪು, ಪೊದೆಗಳ ವಿಶಾಲ 
ಪ್ರದೇಶದ ಹಸಿರು ಸಂಪತ್ತು , ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಸಿಮಣ್ಣಿನ ಅಗಲವಾದ 
ಹಾದಿಯೊಂದು- ಗೃಹತ್ಯಾಗಿಯಾದ ನಿರುತ್ಸಾಹೀ ಬೈರಾಗಿಯಂತೆ ದೂರ ದೂರವಾಗಿ 
ಡೊಂಕು ಡೊಂಕಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಯಾವುದೋ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ನದಿ ಒಣಗಿ ಹೋಗಿ 
ಜೀವನದ ಯಾತ್ರಾ ಪಥದಲ್ಲಿ ಪದಚಿನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಆ ಮಾಯವಾದ ನದಿಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪದಪುಷದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೂಪವಿದೆ ಈಗ' ( ಪುಟ- ೩೦೩ , ಕೊನೆಯ 
ಪ್ಯಾರಾ] 

ಮುಂದಿನ ಪುಟ ಓದಿ - ವಂಗದೇಶದ ವಸಂತದಲ್ಲಿ , ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖದ 
ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ , ವನದಲ್ಲಿ ತೋಟ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆಯು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಕೂಗು 
ತಿದೆ - ಹೊಸ ಚಿಗುರಿನ ನಾಗಕೇಸರ ಗಿಡ ನಿಬಿಡವಾದ ಹೂಗಳ ಭಾರದಿಂದ 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿವೆ. ವನಪುಷ್ಪದ ಗಂಧ ಹೊತ್ತು ಬರುವ ದಕ್ಷಿಣದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಆನಂದ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿವೆ. ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಅಪೂ ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲ ಸಲ ಕಂಡದ್ದು ಈ ಅಲ್ಪ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಂಗ ದೇಶದ ಈ ಬಯಲು, ನದಿ, ತೋಟ ಮತ್ತು ವಿಶಾಲವಾದ 
ಈ ವನಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಬೆಳದಿಂಗಳ ರಾತ್ರೆಯ ಮಾಯಾ ರೂಪ ಇವೆಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. ಅವನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜೀವನದ 
ಕಲ್ಪನಾ ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಕೊಡುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಾಧನಾ 
ವಸ್ತುಗಳು ಇವುಗಳೇ '' [ ಪುಟ- ೩೦೫ , ಮೊದಲ ಪ್ಯಾರಾ] 

- ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ನಡೆದ ಶಂಕರರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲೇ ಅನಾವರಣಗೊಂಡ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಚೆಲ್ಲಾಟ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಮುಂದೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಅನುವಾದ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸು 
ಉಳಿಸಿಕೊಡು ಹರಿದು ಬಂದದ್ದು ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ . ಅವರ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಸರ್ಗ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳು ಬಂದಾಗ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವದಿಂದ 
ಬರೆದದ್ದು ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡದ್ದುಕೂಡಾಲೇಖಕರ ಭಾಷೆಯ 
ಹಿರಿಮೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ! 


೨೧ 


ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಿದಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಸ 


ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಮನೆ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆ 
“ ಡೌನ', ಬರೆದದ್ದು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಅನುವಾದವಾಗಿ ಈ ಕಥೆ 
ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರ ಹೆಸರು, ಜನಪ್ರಿಯತೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಲೇಖಕನಿದ್ದ ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ತಲೆ ತುಂಬ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಕಥೆಗಳು ರೂಪು 
ತಳೆಯತೊಡಗಿದವು. ಓದಬೇಕು ಇನ್ನೂ ಓದಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದಿನ ಗೀಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದರು. 
ಏಳನೇ ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಂಕ್ ಪಡೆದವರು ಬಿ.ಎಸ್. ಸಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಲು. ಪದವಿ 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸದೆ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಹೊರ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಜೀವನದ ಸೋಲುಎನ್ನಿಸಿದರೂ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಯಾವ 
ಕುಂದು ತರಲಿಲ್ಲ, 

- ಕಾಲೇಜು ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಸರಿದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಕೋಲಾರ 
ಕೆ. ಜಿ.ಎಫ್ ನ ಗೋಲ್ಡ್ ಫೀಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೆಲಸದವರ ಪರ , ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ಕೆಲಸದವನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಪೋರ್ಟ ಮಾಡಿದರಲ್ಲದೇ ಕೋರ್ಟ್ ಕೇಸು ಆದಾಗ ಅವನ ಪರ ವಾದ 
ಮಾಡಿ ಅವನಿಗಾದ ಅನ್ಯಾಯ ಖಂಡಿಸಿದರು. ಕೋರ್ಟನಲ್ಲಿ ಇದರ ವಾದ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಶಂಕರರ ಅಹವಾಲನ್ನು ಕೇಳುವ ಮೊದಲೇ ಅವರನ್ನು ಕೆಲಸದಿಂದ 
ತೆಗೆದು ಹಾಕಲಾಯಿತು. 
- ಹೀಗೆ ಮನೆ ಸೇರಿದ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆ ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಮಿತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗುಮಾಸ್ತರಾಗಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದರು. ಶಂಕರರಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಪಾದನೆಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು . ಸರಕಾರೀ 
ಕೆಲಸ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಕೊಪ್ಪ, ಅರಸೀಕೆರೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ ವರ್ಗಾವಣೆ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರಿನ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ಯೋಗ, ಈ ಕೆಲಸ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ಇರದಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ತಾವು ಹೋದ ಕಡೆಗೆಲ್ಲ ಸಂಬಳದ ಜೊತೆ 
ಗಿಂಬಳವೂ ಪಡೆಯಬಹುದಿತ್ತು. ಉಳಿದ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಗಿಂಬಳದಲ್ಲಿ 
ನಿರಾತಂಕವಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಶಂಕರರ ಬಾಲ್ಯ ಉಚ್ಚ ಧೈಯ, ಆದರ್ಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದು, ಸರಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ದುರಾಸೆಯ ಲೇಪ ಹಚ್ಚಲು ಸಿದ್ಧರಿರಲಿಲ್ಲ . ಶುದ್ಧಹಸ್ತ 
ರೆಂದೇ ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದದ್ದು ಅವರ 
ಮೇರು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಶೋಭೆ ತಂದಿತು. ಇದ್ದುದರಲ್ಲೇ ಸಂತೃಪ್ತ ಜೀವನ. ' ಆದರೂ 
ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಅತೃಪ್ತಿ, ಅದು ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಅನ್ವೇಷಣೆಯ 
ಚಡಪಡಿಕೆ. 


ನಡೆಯುವನಿಗಾದ ಮಾಡಿದರಲ್ಲದೇ 


೦ಬಳವೂ ಪಸಿ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಮಗ ಈ ಕೆಲ 


ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವರದೇ ವಯಸ್ಸಿನ ಶ್ರೀಶಂಕರಪ್ಪ ಅವರ ಪರಿಚಯವಾಗಿ 
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ಅದು ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ , ಈ ಸ್ನೇಹ ಅವರ ಜೀವನದ ದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಶಂಕರಪ್ಪ ಸರಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥರು . 
ಅಹೋಬಲಶಂಕರರನ್ನು ಜೀವವಿಮಾ ಏಜಂಟರಾಗುವಂತೆ ಉತ್ತೇಜಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ತಮ್ಮ ಪರಿಚಿತರನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿ ವಿಮಾಪಾಲಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಅವಕಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವರು. ವಿಮೆಯ ಕಮೀಶನ್‌ನಿಂದ ಬಂದ ಹಣದಿಂದ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ 
ಸುಧಾರಿಸಿತು. ಈ ಋಣಭಾರದಿಂದ ಶಂಕರರು ಶ್ರೀಶಂಕರಪ್ಪನವರ ಮತ್ತು ರಂಗಮ್ಮನ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ತಾವೇ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಇದೇ ವೇಳೆ ಶ್ರೀಶಂಕರಪ್ಪನವರಿಂದ 
ಮೈಸೂರಿನ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್, ಸುಂದರೇಶ್ವರ, 
ದೇಶಿಕಾಚಾರ್ಯರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸುಂದರೇಶ್ವರ ಜೊತೆ ಬಹುಬೇಗ 
ಸ್ನೇಹ ವೃದ್ದಿಸಿ ಅದು ಅವರ ತಂಗಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸುವಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಂದುವರಿಯಿತು. 

ಸುಂದರೇಶ್ವರರು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಆದರ್ಶಗಳಿಂದ, ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ರಮದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾದವರು. ಶಂಕರರ ತತ್ವ , ಆದರ್ಶದ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೊಂದಿ ಬಂದವು. ಈ ನಡುವೆ ೧೯೩೮ ರ ನಂತರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮದ ಚಳುವಳಿಯ ಕಾವು ಏರತೊಡಗಿತ್ತು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಕ್ವಿಟ್ ಇಂಡಿಯಾ 
“ ಭಾರತ ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿ ' ಚಳುವಳಿಗೆ ಕರೆಯಿತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಭಾರತೀಯ ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟ 
ಪಾರ್ಟಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸರಕಾರದಿಂದ ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದ ಪಾರ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು ಆ ಪಾರ್ಟಿಯ 
ಧೋರಣೆಗಳು ರಶ್ಯದ ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟ ಪಾರ್ಟಿಯಯ ಪ್ರಭಾವದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಕರೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾಯಿತು. ಶಂಕರರು ಎಡ 
ಪಂಥೀಯರಾದರೂ ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟ ನಿಲುವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸರಕಾರದ ವಿರುದ್ದ 
ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾದರು. ಎಷ್ಟಾದರೂ ವಿಚಾರಶೀಲ ಬುದ್ಧಿವಂತ. ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕ 
ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಕೋರ್ಟ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದರು. ಆ ಸಮಯ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಪೋಲೀಸರು 
ಚಳುವಳಿಕಾರರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಜೈಲಿಗೆ ತುರುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಗುಪ್ತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
ಚಳವಳಿಯ ಕರಪತ್ರ ಬರೆಯುವುದು, ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, ಅಡಗುತಾಣದಿಂದ ಅವನ್ನು 
ಹಂಚುವುದು ಮುಂತಾದ ಚಟುವಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಚಳುವಳಿಕಾರರ ಜೊತೆ 
ಸೇರಿದರು ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟದ 
ದಿನಗಳು . 

ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎರಡನೇ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭೀತಿ 
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ಹೆಚ್ಚಿತು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಅಶಾಂತಿ, ಕ್ಲೋಭೆಯ ವಾತಾವರಣ, ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದವರು, ನಿರಾಶ್ರಿತರು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಲಸೆ 
ಬರಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅತ್ತ ಜಪಾನೀಯರು ಬರ್ಮಾ ದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರು. 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾರತೀಯ ಕಾರ್ಮಿಕರು, ಕುಟುಂಬಗಳೂ ಬರ್ಮಾದಿಂದ ಬಂಗಾಲಕೊಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ 
ಹಿರಿಮಗಳು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಶಂಕರರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಅಹೋಬಲಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. ಹೇಗೂ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ, ಧೈರ್ಯಸ್ಥ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಲ್ಕತೆಗೆ ಹೋದರು. ಈ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಪ್ರಯಾಣ ಅವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಊಹಿಸಲಾಗದ ಮಹತ್ವದ ತಿರುವು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಶಂಕರರ ಭಾವ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮರು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್, ತೆಲಗು ಭಾಷೆಯ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇದ್ದವರು. ರಾಯಲ್ ಇಂಡಿಯನ್ ನೆವಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಪರ್ಕಾಧಿ 
ಕಾರಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಆದರೆ ಅವರ ದುರದಪ್ಪ ಆ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆಡೆಗೆ ಸೇರಿದರು. ಅದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಕೆಲಸ. ಹೀಗೆ ಹಲವು ಉದ್ಯೋಗ 
ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪತ್ರಕರ್ತನಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಾಹಸಕ್ಕಿಳಿದಿದ್ದರು. ಅದರ ಆದಾಯವೇ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ಆರ್ಥಿಕ 
ವಾಗಿ ಕಷ್ಟದ ಸ್ಥಿತಿ. ಕಲ್ಕತೆಗೆ ಬಂದ ಶಂಕರರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಕಾರಣ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರೈಲು ಟಿಕೆಟ್‌ಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಣ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತು ಈ ಕಡೆ 
ಬರ್ಮಾದಿಂದ ಕಲ್ಕತೆಗೆ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿಯುವ ವಲಸೆಗಾರರನ್ನು ಅವರವರ 
ಊರುಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ್ದರು ಬ್ರಿಟಿಷ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗದಿಂದ ಬಂದ ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಸೇವಕರೂ ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದರು. 
ಶಂಕರರೂ ಸ್ವಯಂಸೇವಕರಾಗಿ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟು ಜನರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ನಿಂತರು. ಅವರಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಕೆಲಸ ವಲಸೆಗಾರರಲ್ಲಿ ತೆಲಗು ಭಾಷಿಗರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸುವುದು, ಅವರ ಹೆಸರು, 
ಊರು ಇತರ ದಾಖಲಾತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು, ಬ್ರಿಟಿಷರ 
ಮೂಲಕ ಅವರುಗಳ ಊರುಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡುವುದು. ಕನ್ನಡ, 
ಇಂಗ್ಲೀಷ, ತೆಲಗು, ತಮಿಳನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಜರ್ಮನ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ಶಂಕರರಿಗೆ ಈ ಕೆಲಸ ಸುಲಭವಾಗಿತ್ತು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರಾಶ್ರಿತರ ಬಡತನ, ರೋಗರುಜಿನ 
ಅಸಹಾಯಕತೆ ದಯನೀಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರಣ ಕಂಡು ಮನಸ್ಸು ಅವರಿಗಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇದೇವೇಳೆ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಲು ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಪುಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಡಾಸ್ಪಾವ್ಸ್ಕಿಯ 
ಬೃಹತ್ ಕಾದಂಬರಿ 'ಕ್ರೈಮ್ ಎಂಡ್ ಪನಿಶ್ಮಿಂಟ್ ' ಓದಲು ದೊರೆಯಿತು. ಈ 
ಕಾದಂಬರಿ ಅವರ ಒಟ್ಟೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ನೀಡಿತು. ಅನಂತರದ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನಂತರದ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂವಾದಿಸುವಾಗ ಅವರು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದರು, 
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“ ಆ ಕಾದಂಬರಿ ನನ್ನ ಜೀವನದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿತು. ಹಣಗಳಿಕೆ, ಸ್ವಂತ ಮನೆಯ 
ಕನಸು, ಯಶಸ್ಸು - ಅಧಿಕಾರದ ಹುಚ್ಚು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟೆ , ಮದುವೆ, ಹೆಂಡತಿ , 
ಮಕ್ಕಳು ಇವೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಆಕಸ್ಮಿಕ! ” 

ಕಲ್ಕತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇಟ್ಟ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆ ಕಲಿತದ್ದು ಹೊಸ 
ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಪುಟ್ಟ ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಉಮೇದು, 
ಕುತೂಹಲ. ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು. ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮರ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರಿಯರು ನಾಗಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಮತ್ತು ಸುಂದರಿ ಇವರಿಂದ ಬಂಗಾಲಿ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಕೇವಲ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಲಿಯನ್ನು ಓದಲು ಮತ್ತು ಬರೆಯಲು ಕಲಿತುಕೊಂಡರು. 
ನಾಗಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬಂಗಾಲಿಯ ಹೆಸರುವಾಸಿ ಲೇಖಕರ ಸಣ್ಣಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು 
ಇವರಿಗೆ ಓದಲು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರುಚಿ ಹತ್ತಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. “ ಶುಭದಾ' 
ಮತ್ತು ಚೋಕೇರ್ ಬಾಲಿ ' ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿ ಶಂಕರರು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. 
“ನೀನು ಶುಭದಾವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕು'' ಎಂದಿದ್ದಳು ನಾಗಲಕ್ಷ್ಮಿ , [ ಇವಳೇ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿಭಾ ಶರ್ಮ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿ, ವಿವಿಧಭಾರತಿಯ ಪ್ರಸಾರಕಿಯಾಗಿ, 
ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದವರು.] ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಚೋಕೇರ್ ಬಾಲಿ ಮತ್ತು 
ಶುಭದಾ ಕಾದಂಬರಿಯಿದ್ದವು. ತಮ್ಮಿಂದ ಇವೆರಡನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ? 
ಮನಸ್ಸು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಇನ್ನೇನನ್ನೋ , 
- ಬಂಗಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನರ್ಜನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಬೌದ್ದಿಕ ಆಹಾರ 
ಪಡೆದು ಅಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೊರಟುಬಂದರು. ಮನೆ 
ಸೇರಿದಾಕ್ಷಣ ಸಿಹಿ ಸುದ್ದಿ- ಅವರಿಗೆ ಮುಂಬಯಿನಲ್ಲಿ ಟೆಕ್ಸ್ಟೈಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕ್ಲರಿಕಲ್ ವಿಭಾಗದ 
ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು [ ೧೯೪೩ ), ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಮುಂಬಯಿ ಸೇರಿದರು. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಂಬಳ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ಆದರೆ ದೊಡ್ಡ ನಗರ ಜೀವನ, ದುಬಾರಿ ಖರ್ಚುಗಳು, 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ , ಅನುಭವದ ಕೊರತೆ, ತಮ್ಮ ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸ ಇದಲ್ಲ 
ಎನ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. ನಿಧಾನವಾಗಿ ತೂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದೆಂಬ ಆಶಾವಾದ ತಳೆದರೂ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಬಾವದ ಅವರು ಕೆಲವೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೊರ 
ಬಂದರು. 
- ಅವರ ಅದೃಷ್ಟ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು , ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಇಂಡಿಯನ್ ಎಕ್ಸ್‌ಪ್ರೆಸ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗದೊರೆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದು ಎರಡು ವರ್ಷ 
ಉಪಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ದುಡಿದರು. ಈ ವೃತ್ತಿ ಶಂಕರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದ್ದು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿತ್ತು ಆದರೇನು, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಾದರೂ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಸಂಬಳ ಕಡಿಮೆ. ಜೀವನ ನಿಭಾಯಿಸುವುದು ದುಸ್ತರವಾಗಿತ್ತು 
ಹೆಚ್ಚಿನವರಿಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆದಾಯ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೂ ಆಕರ್ಶಕ 


೨೫ 
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ಸಂಬಳ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಶಂಕರರು ಮೌನವಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೇನೋ . 
ಅವರ ಆದರ್ಶ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಧೋರಣೆ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ . ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಕೆಲಸಗಾರರೂ ಸಂಬಳ ಏರಿಸುವಂತೆ ಧ್ವನಿ ಎತ್ತಿ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಾವಧಿ ಮುಷ್ಕರ ಹೂಡಿದರು. 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಬಳ, ತುಟ್ಟಿಭತ್ಯೆ , ಸಾರಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗೆ ಆಡಳಿತಗಾರರು ಮತ್ತು 
ಕೆಲಸಗಾರರ ಮಧ್ಯೆ ಮಾತು ನಡೆಯಿತು. ಶಂಕರರು ಸಹಜವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಾರರ ಬಗ್ಗೆ 
ಅನುಕಂಪ ಇದ್ದವರು. ಅಧಿಕಾರಿಶಾಹಿಯ ದಮನ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸದಿದ್ದರೂ 
ಕೆಲಸಗಾರರ ಕನಿಷ್ಠ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಡವೇ ? ಅವರು ದಿನರಾತ್ರೆ ಕೆಲಸಗಾರರ 
ಪರ ವಾದಿಸಿದರು. ಚರ್ಚಿಸಿದರು, ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಆಡಳಿತಗಾರರು ದಿವ್ಯ ಮೌನ ತಳೆದು ಮುಷ್ಕರಕ್ಕಿಳಿದವರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಇದರಿಂದ ನೊಂದ ಶಂಕರರು ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯ , ಸಂಸಾರದ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯೋಚಿಸದೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೀದಾ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 
- ಮತ್ತೆ ನಿರುದ್ಯೋಗದ ಸಮಸ್ಯೆ, ಮಕ್ಕಳು ಸಂಸಾರದ ಚಿಂತೆ. ಆಗ ನಾಲ್ಕು 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದವು. ಅವರ ಭವಿಷ್ಯವಿತ್ತು ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ. ಏನು ಮಾಡುವುದು ? ತಿಳಿಯ 
ದಂತಹ ಅಯೋಮಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮವೇ ಆದೀತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಹಿಂದೂ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನೂ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದರು. 
ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪದವಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ ತಾವು ಬಿಎಸ್ . ಸಿ. ಪದವಿ ಪಡೆಯಬೇಕಿತ್ತೆಂದು ಅನಿಸಿದ್ದು ಈಗ! ಅವರ 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಪ್ರೌಡಶಾಲೆ ದಾಟಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕಲಿತವರಲ್ಲ ತಂಗಿ 
ಕಮಲ ಒಬ್ಬಳೇ ಕಾಲೇಜು ಮೆಟ್ಟಲೇರಿ ಇಂಟರ್‌ಮೀಡಿಯಟ್ ತನಕ ಓದಿದವಳು. 
ಶಂಕರರಿಗೆ ಪದವಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಹತೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅವಕಾಶದ 
ಬಾಗಿಲು ಪೂರ್ಣ ಮುಚ್ಚಿತ್ತು. 

ಶಂಕರರು ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು ಬರುತ್ತವೆಂದು ನಂಬುವ ಆಶಾವಾದಿ. 
ಸಮಚಿತ್ತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಾಗ ಮತ್ತೆ ತೆರೆಯಿತು ಬಾಗಿಲು 
ದೂರದ ಮುಂಬಯಿಯಿಂದ. [ ೧೯೫೮] “ ಫ್ರೀ ಪ್ರೆಸ್ ಜರ್ನಲ್ ' ನ ಪ್ರಮುಖ 
ಸಂಪಾದಕ ಶ್ರೀ ಶಿವರಾಮು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಉಪಸಂಪಾದಕ ಸ್ಥಾನ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಶಂಕರರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಕೆಲಸ, ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಬದುಕಿನ ಬಂಡಿ ಎಳೆಯಬೇಕಿತ್ತು ಆಹ್ವಾನ ಮನ್ನಿಸಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮುಂಬಯಿ ಸೇರಿದರು. 
ಹಾಗೆ ಬಂದವರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಫ್ರೀಪ್ರೆಸ್ ಜರ್ನಲ್ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದು 
೧೯೭೨ ರಲ್ಲಿ ಉಪಸಂಪಾದಕರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವ, ಭಡ್ತಿ ಪಡೆದು ನಿವೃತ್ತರಾದರು. 
ಆ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಅವರು ಜನಪ್ರಿಯ ಅಂಕಣ, ಸಂಪಾದಕೀಯ ಬರೆಯುತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಜನಪ್ರಿಯತೆ, ಪ್ರಸಾರವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದರಂತೆ. 
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ಈ ವೃತ್ತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. 
೧೯೫೫ ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ “ಶುಭದಾ' ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಅನಂತರದ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ನಿರಂತರ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕನಿದ್ದಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು , ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಅರಿತು ಮೂಲಭಾಷೆಗೆ ಲೋಪಬರದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಕಾವ್ಯಮಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಿಸುವ ಅಪೂರ್ವ ಅನುವಾದಕನಿದ್ದ. ಅವರ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ 
ಮನೆಮಾತಾಯಿತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಾದವು. ಬಂಗಾಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ರಸದೌತಣವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೀಡಿ ಶಂಕರರೂ ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು! 
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೨೭ 


ಸಂಸಾರ ಸಾರ 


ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಮದುವೆಯಾದದ್ದು ೧೯೪೦ರಲ್ಲಿ ೧೪ ವರ್ಷದ ಬಾಲೆ 
ಮೈಸೂರಿನ ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಅಣ್ಣಂದಿರು, 
ಒಬ್ಬಳೇ ತಂಗಿ ಲಲಿತಾ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಹಿರಿ ಅಣ್ಣ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಯಾದದ್ದು ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಮನೆ ತುಂಬಿದವಳು ಚಿಕ್ಕಪ್ರಾಯದ ಹುಡುಗಿ 
ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ಸಜ್ಜನ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ, ಪರೋಪಕಾರಿ, ದಾನ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿದ ಕೈ . ಸುಬ್ಬಮ್ಮನೂ ಅವರಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂಸಾರದ 
ನೊಗಹೊತ್ತು ಮೈದುನರನ್ನು ನಾದಿನಿಯರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸಾಕಿ 
ಸಲುಹಿದ್ದರು. ದೇವರಪೂಜೆ, ಕುಂಕುಮಾರ್ಚನೆ, ಹಬ್ಬ ತಿಥಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಒಬ್ಬಳೇ ನಿಭಾಯಿಸಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥ, ಮೈದುನಂದಿರು ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡದೆ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಉನ್ನತ ಪದವಿ,ಉದ್ಯೋಗ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆಯಿತ್ತು, 
ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಓದಿದ್ದು ಎಂಟನೇ ಕ್ಲಾಸಿನವರೆಗೆ, ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ , 
ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಜೊತೆ ಈ ಮದುವೆ ಕುದುರಿಸಿದ್ದು ಇನ್ನೋರ್ವ ಅಣ್ಣ 
ಸುಂದರೇಶ್ವರರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಶಂಕರರನ್ನು 
ಮೊದಲ ಭೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಳತೆ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಂಗಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜೋಡಿಯೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರ ವಯಸ್ಸು ಅಂದಾಜಿನದೇ . ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾಗಿ 
ಮದುವೆ ನೆರವೇರಿತು. 

- ಶಂಕರರ ಕೈ ಹಿಡಿದು ತುಂಬು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿ ಬಂದರು ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಜರ ಹಳೆಕಾಲದ 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ, ಗೌರವದ ಹೆಸರಿತ್ತು . ಕಲ್ಪನೆಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸಂದದ್ದು ಈಗ ಅಂಥಾದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಅಚ್ಚರಿ, ಬೇಸರವಾದರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿದ್ದರು. ಶಂಕರರು ಉದ್ಯೋಗ ನಿಮಿತ್ತ ಅಲೆದಾಡುವ 
ಕಡೆಗೆಲ್ಲ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ಹೂಡಿ ಸಾಧಾರಣದ ಬಡತನದಲ್ಲೂ ನೆಮ್ಮದಿಯ 
ಜೀವನ ನಡೆಸಿದರು. ಹಿರಿಮಗ ಶ್ರೀನಾಥ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ . ಅನಂತರ ಸಾಲಾಗಿ 


೨೮ 
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ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು . ಛಾಯಾ, ಪ್ರೇಮಾ, ವಿದ್ಯಾ , ಮಾಯಾ, ಕೊನೆಮಗ ನಾಗರಾಜನ 
ಜನನ [ ೧೯೫೩ ] ರಲ್ಲಿ . ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟೂ ಆರು ಮಕ್ಕಳು ಮನೆ 
ತುಂಬಿತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ನಗು ಕೇಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಸಿರು, ಬಾಣಂತನದಲ್ಲೇ ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯ 
ಆರೋಗ್ಯವೂ ಹದಗೆಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ಜೀವನೋತ್ಸಾಹ, ಪತಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯ ತೊಂದರೆ ಆಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವಾಸದ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ 
ಅನನುಕೂಲವಿದ್ದರೂ ಗೊಣಗಿದವರಲ್ಲ ಶಂಕರರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಸತಿ! ಅವರೂ 
ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಅನುವಾದದ ಸಮಯ 
ರವೀಂದ್ರರ ಕಥಾಮಂಜರಿಯ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ತುಂಬಿ ಬಂದವಂತೆ. ಆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮನೆತನಸ್ಥ ಹುಡುಗಿ 
ಪತಿಗೃಹದ ಸಾಧಾರಣದ ಬಡತನದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೀತಿ, ಮೈದುನರನ್ನು 
ಸಂಭಾಳಿಸಿದ್ದು, ಅವಳ ಸ್ವಭಾವದ ದೊಡ್ಡತನ ನೆನಪಿಸುತ್ತ ಅವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಂತೆ. 

ಒಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರಂತೆ , ''ನಿಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣಲ್ಲ . ಅವಳೊಬ್ಬ 
ದೇವತೆ! ನನ್ನಿಂದಾಗಿ ಅವಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಳು. ನಾನು ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂ 
ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮುಂಗೋಪಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರವಣಿಗೆಗೂ ಉತ್ಸಾಹ 
ತುಂಬುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಳು. ” 

- ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಂಕರರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಒಲವು. ತಮಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಅವರ ಮೆಚ್ಚಿನ ರಾಗವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಪುರಂದರದಾಸರ ಪದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಹಳಷ್ಟು ವರ್ಷ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಾವೇ 
ಸೂಜಿ ದಾರದಲ್ಲಿ ಕೈ ಹೊಲಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಉಡುಪು ಹೊಲೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರ 
ಅಣ್ಣ ಹೊಲಿಗೆ ಯಂತ್ರ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆಹೊಲಿಗೆ ಕೆಲಸ ಸುಲಭವಾಯ್ತು, ಬಟ್ಟೆ 
ಮೇಲೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಡಿಸೈನ್ ಬಿಡಿಸುವ ಕಲೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು . ಸಾಧಾರಣದ ಬಟ್ಟೆಯ 
ಮೇಲೆಯೂ ಚೆಂದದ ಡಿಸೈನ್ ಹಾಕಿ ರೆಡಿಮೇಡ್ ಉಡುಪಿನಂತೆ ಹೊಲಿದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಹಾಕಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮದುವೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ಶಂಕರರಿಗೆ 
ಖಾದಿ ಅಂಗಿ, ಪ್ಯಾಂಟ್ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರ ಸಂತೋಷ 
ಹೇಳತೀರದು. ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಳಿ ಉಡುಪು ಇಷ್ಟ . ಆದರೆ ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬಣ್ಣದ 
ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವರ ವಿಶೇಷತೆ. ಬಿಡುವಿನ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶಂಕರರು ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಪುಸ್ತಕ ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ಓದಲೆಂದು, ಜೇನ್ ಆಸ್ಟೆನ್‌ರ ಪ್ರೈಡ್ ಎಂಡ್ ಪ್ರೆಜುಡೀಸ್‌ ಓದಲು 
ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವಾಗದ ಕಡೆ ತಾವೇ ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ಬಂಗಾಲೀ ಹಾಡು 
ಹೇಳಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಣ್ಣ ಕಥೆ ಬರೆಯುವ ಮೂಡ್ ಬಂದರೆ ಆ 
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ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ 


ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ 


೩೦. 
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ಕಥೆ ಪತ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಬರೆಯಲು ನೆನಪಿಸಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ಉದಾಸೀನ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯ ಹೊಳಹು 
ಬಿಚ್ಚುತಿದ್ದರು. ನಾಲ್ವರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಚೆಂದವಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದು ಕಂಡು ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯಲ್ಲಿ, “ಎಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಹಾಗೇ ರೂಪವಂತರು ಕಣೇ !'' ಎನ್ನುವಾಗ ಆಕೆ , “ ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ 
ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣ ನನ್ನದು, ಮುಖ ಚಹರೆಯೆಲ್ಲ ನೀವೇ !'' ಎನ್ನುವರು. ತಮ್ಮೆದುರು ಪತಿ 
ಸಣ್ಣವರಾಗಲು ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಶಂಕರರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬಾತ 
ಬಂದಿದ್ದ , 

where is Shankar ? ” ಕೇಳಿದ್ದ. ಆಗ ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಿನೀತರಾಗಿ, 
“ They have gone out ” ಎಂದರಂತೆ. “he is ” ಎಂದರೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದಂತೆ ಆದೀತೆಂದು “ They have ” ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಪತಿಗೆ ಅವರೆಷ್ಟು 
ಗೌರವ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವ ಸೂಚಕ ಇದು! ತಮಗೆ ಯಾವ ಕಷ್ಟ , ಸಂಕಟ 
ಬಂದರೂ ತೋರ್ಪಡಿಸದೆ ಶಂಕರರನ್ನು ಸುಖಿಯಾಗಿರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಒಂದೇ . ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಶಂಕರರು ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾ ಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ, 
ಭಾಷೆ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಮಾರುಹೋದದ್ದು , ಆ ಕಾವ್ಯಮಯ ಸುಂದರ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಗುವ ರೋಮಾಂಚನಕ್ಕೆ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು, ಪದೇ ಪದೇ ಉತ್ತರ ಇಚ್ಚೆಯಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿದ್ದು ಸ್ವಂತದ ಅಪರಿಮಿತ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಇದ್ದೀತು! 
- ಶ್ರೀನಾಥನಿಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷವಿದ್ದೀತು, ಒಮ್ಮೆ ಮಲಬಾರ್ ಹಿಲ್‌ನಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ತಂಗಿ ಮನೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ಗ್ರಾಂಟ್ ರೋಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಳೆ ಪುಸ್ತಕದಂಗಡಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಹೇಗೂ 
ಸಮಯವಿದೆ, ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ನೋಡೋಣವೆಂದು ಅತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿ ಮಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋದವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜೊತೆ ಮಗು ಇರುವುದು ಮರೆತುಹೋಯಿತು. 
ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯೂ ಸಾಕು ಮಕ್ಕಳು ಕಾಣೆಯಾಗಲು. 
ಆ ಜನಜಂಗುಳಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಾಥ ಎತ್ತ ಹೋದನೋ ಶಂಕರರು ಎಚ್ಚತ್ತು ನೋಡುವಾಗ 
ತಡವಾಗಿತ್ತು ಪುಸ್ತಕದ ಜಗತ್ತು ಮಸುಕಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಕೆನ್ನೆ ಮೇಲಿಳಿದು ತಂದೆ ಹೃದಯ 
ಒದ್ದಾಡಿತು ಮಗನಿಗಾಗಿ, ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಹುಡುಕಾಡಿ ಸೋತುಕೊನೆಗೆ ಹತ್ತಿರದ 
ಪೋಲೀಸ್ ಸ್ಟೇಶನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಂಪ್ಲೇಂಟ್ ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ಕುಸಿದು ಕುಳಿತರು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಪುಣ್ಯವಶಾತ್ ಒಬ್ಬ ಮುಸ್ಲಿಂ ಮುದುಕ ಶ್ರೀನಾಥನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದೇ ಪೋಲೀಸ್ 
ಸ್ಟೇಶನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸಿದ. ಶಂಕರರ ದುಃಖದ ಕಟ್ಟೆಯೊಡೆಯಿತು. 

ನಡೆದದ್ದು ಇಷ್ಟೇ , ಕೈ ತಪ್ಪಿದ ಶ್ರೀನಾಥ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತ ಯಾವುದೋ 
ಗಲ್ಲಿಯತ್ತ ತಿರುಗಿ ಒಂದು ಬೇಕರಿ ಅಂಗಡಿ ಎದುರು ನಿಂತಾಗ ಈ ಮುದುಕ ಏನು 


೩೧ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಬೇಕು? ಕೇಳಿದನಂತೆ. ಶ್ರೀನಾಥ ತಿಂಡಿ ಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಕೈ ಚಾಚಿದಾಗ 
ಅಂಗಡಿಯವನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ತಿಂಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಜೊತೆಗೆ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ಹೆಸರೇನು? 
ಎಲ್ಲಿ ಮನೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಕೇಳಿದರೆ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ತಿಂಡಿ ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲೇ 
ಮಗ್ನನಾದನಂತೆ. ಹಿರಿಯರಿಂದ ಮಗು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಅಂಗಡಿಯೊಳಗೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬರಬಹುದೆಂದು ಇಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು ಕಾದು ಅನಂತರ ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ಒಪ್ಪಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆ ತಂದಿದ್ದ . ಮಗ ಸುಖವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈ ಸೇರಿದಾಗ ಶಂಕರರು ಅವನನ್ನು ಬಾಚಿ 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡರು, “ ನಿನ್ನಿಂದ ತುಂಬಾ ಉಪಕಾರವಾಯ್ತು? ” ಎಂದರು ಕೈಮುಗಿದು. 

- “ಉಪಕಾರ ಅಲ್ಲಾನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಸಾಬ್, ವಹ ಜಿತನಾ ದೇತಾ ಹೈ ಉತನಾ ಹಮ್ 
ಖಾತೇ ಹೈ ” . 

ನೋಡಿದರೆ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥನಂತೆ ಕಾಣುವ ಆ ಸಾಮಾನ್ಯನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎಂತಹ 
ಫಿಲಾಸಫಿ! ಜಿತನಾ ದೇತಾ ಹೈ ಉತನಾ ಹಮ್ ಖಾತೇ ಹೈ ! ಜೀವನವೇ ಹೀಗಲ್ಲವೇ ? 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿದ್ದಷ್ಟೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಿಗೋದು. ಸುಖ ದುಃಖದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ! ತಿನ್ನುವ 
ಒಂದಗುಳು ಹೆಚ್ಚಿರದು, ಒಂದಗುಳು ಕಡಿಮೆಯಿರದು. ಎಲ್ಲಾ ಲೆಖ್ಯಾಚಾರ. 
ಇರುವುದರಲ್ಲೇ ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಘಟನೆ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತೆಂದೂ ಬಹಳ ವರ್ಷದ ನಂತರವೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
- ಶಂಕರರಿಗೆ ಮುಂಬಯಿಯ ಶಿವಾಜಿ ಪಾರ್ಕ್ ಬಹು ಇಷ್ಟದ ಸ್ಥಳ , ಆಗಾಗ 
ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾರ್ಕ್‌ನ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಜನಜಂಗುಳಿ , ಗೊಂಬೆ 
ಬುಗ್ಗೆ , ಪೀಪೀ , ಬಣ್ಣದ ಸರಕುಗಳನ್ನು ಮಾರುವವರ, ತಿಂಡಿ, ಚುರಿಮುರಿ, ಪಾನೀಪುರಿ, 
ಬಿಸಿಯಂಬೋಡೆ ತಯಾರಿಸುವವರ, ಒಂಟೆ ಮೇಲೆ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಆಚೆ ಈಚೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವವರ , ಹೂವು ಮಾರುವ ಹುಡುಗಿಯರ ನೋಡುತ್ತ ಮರಳ ಮೇಲೆ 
ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿ ದಿಗಂತ ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಠಾಗೋರರ “ ಅಂಚೆಮನೆ'' 
ನಾಟಕ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು ಕಣ್ಣೆದುರು. ಕಲ್ಕತ್ತದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ನಂತರ ಆ ನಾಟಕ 
ಅನುವಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ್ದು ಅದರ ಕಥಾನಾಯಕ ಅಮಲ ಅಸೌಖ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕಿಟಕಿ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಗಿನ ಬೀದಿ ನೋಡುವುದು, ಅಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದೃಶ್ಯದ ಸಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಚೌಪಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ದೃಶ್ಯವೇ ಅಲ್ಲವೇ , ಆ 
ಕಥಾನಕದ ಪ್ರತಿ ಸನ್ನಿವೇಶ ಮನದಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿತವಾಗುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಂದಿರ ಮೇಲೇರಿ 
ಬಂದದ್ದು ತಿಳಿಯದಂತಹ ಧ್ಯಾನಾವಸ್ಥೆ , 

ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗೆ ಅವರ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಚಿರಪರಿಚಿತ. ಯಾವಾಗ ಅವರು ಮಾತಿಲ್ಲದೆ 
ತನ್ಮಯರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೋ ಆಗ ಮನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೊಳಹು 
ಮೂಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದರ್ಥ . “ಕವನ ಬರೆಯಿರಿ, ಕಥೆ- ನಾಟಕ ರಚಿಸಿರಿ' ಉತ್ಸಾಹ 


೩೨ 

ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರು. “ ಬರೀತೀನಿ ಕಣೇ , ಅನುಭವ ಪಕ್ವವಾದ ಮೇಲೆ ಖಂಡಿತ ಬರೀತೀನಿ' 
ಶಂಕರರ ಉತ್ತರ 

- ೧೯೫೨ ರಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಲಿ ಕಾದಂಬರಿ “ ಚೋಖರ್ ಬಾಲೀ ' ಅನುವಾದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. “ವಿನೋದಿನಿ' ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಪೂಫ್ 
ತಿದ್ದಿದ್ದು ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ! ಆಗ ಆಕೆ ಆರನೇ ಮಗುವಿಗೆ ತಾಯಿಯಾಗುವ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಪದೇ ಪದೇ ಕಾಡುವ ಬೆನ್ನು ನೋವಿನಲ್ಲೂ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಪತಿಯ ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕದ 
ಸಂಭ್ರಮದ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಿತಿ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ತಮವಾದರೆ ಮನೆ ಬಾಡಿಗೆ 
ಏರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲೇ ತಮ್ಮದೇ ಸ್ವಂತ ಮನೆ ಮಾಡುವ 
ಯೋಜನೆಯಿತ್ತು . ಆದರೆ ವಿಧಿ ತುಂಬ ಕ್ರೂರಿ. ಹೆರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ನಡೆದು 
ಗಂಡುಮಗು ಹುಟ್ಟಿತು. ನಾಗರಾಜ ಅಂತ ಹೆಸರಿಟ್ಟದ್ದೂ ಆಯಿತು. ಬಾಣಂತನಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ . ಮಳೆಗಾಲ ಬೇರೆ. ಭೀಕರವಾಗಿ ಎಡೆಬಿಡದೇ 
ಸುರಿಯುವ ಮಳೆ, ಶೀತಗಾಳಿ, ಥಂಡಿ ಹವೆ. ಹೆರಿಗೆ ನಂತರ ಆಗಾಗ ವೆಂಕಟಲಕ್ಷಿ ಗೆ 
ಅನಾರೋಗ್ಯ ಕಾಡಿತು. ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ , ಶಿಶು, ಬಾಣಂತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಒಬ್ಬರ ಸಹಾಯ ಬೇಕಿತ್ತು . ಆಗ ಬಂದವರು ಶಂಕರರ ಕಡೇ ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ 
ಜಯಮ್ಮ , ಅವರಿಗೂ ಪುಟ್ಟ ಶಿಶುವಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಸಹಾಯ , ಬಾಣಂತಿಗೆ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೇನು? ನಿಶ್ಯಕ್ತಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗೆ ಜ್ವರವೂ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಮಗು ಹುಟ್ಟಿ ಇನ್ನೂ ನಲವತ್ತು ದಿನ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ , ಮೆದುಳಿನ ಮೆನೆಂಜೈಟಿಸ್ ರೋಗಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಶಂಕರರನ್ನು ಆರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 
ಅನಾಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಾಣದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
- ಶಂಕರರಿಗೆ ದಿಕ್ಕೇ ತೋಚದ ಸ್ಥಿತಿ. ಅಂದು ಗಣೇಶ ಚತುರ್ಥಿಯ ಹಿಂದಿನದಿನ. 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಮನೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭ್ರಮ, ಸಡಗರ. ಆದರೆ 
ಅವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿತು ಅಂಧಕಾರ, ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕಣೆರೆಯದ, ತಾಯಿ 
ಹಾಲಿಗೆ ಅಳುವ ಹಸುಗೂಸು. ಮುಂದೇನು? ಪ್ರಶ್ನೆ . ಆರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ ? ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ? ಸುದ್ದಿ ಬೆಂಗಳೂರು, ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ತಲುಪಿತು. ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದ ಎರಡೂ ಕುಟುಂಬದ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರೂ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದರು 
ಶಂಕರರ ದುಃಖದ ಸಾಂತ್ವನಕ್ಕೆ . ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ 
ಅನುಕಂಪದ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಧಾರೆ ಹರಿದಿತ್ತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗತ್ಯದ ಏರ್ಪಾಟನ್ನು ಒಮ್ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಶಿಶು ನಾಗರಾಜನನ್ನು ಶಂಕರರ 
ಅಣ್ಣ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿ ತಾವು ಸಾಕಿ ಸಲಹುವ ಭಾರ ಹೊತ್ತರು. 
ಸೋದರಮಾವ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ಮತ್ತು ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ತಮ್ಮ 


* ೩೩ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆಂದು ಕರೆದೊಯ್ದರು. ಶ್ರೀನಾಥ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊಡ್ಡವನು. ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗುವವ. ಅವನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಸೋದರಮಾವ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಮತ್ತು ರುಕ್ಕಿಣಿ 
ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಜೊತೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮಕ್ಕಳು ಸ್ವಲ್ಪ ದೊಡ್ಡವರಾದ 
ನಂತರ ತಂದೆಯ ಬಳಿ ಕಳುಹಿಸುವುದೆಂದೂ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ 
ಬಂಧುಗಳ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದು ಅವರ ಜೊತೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಸುಮಾರು 
ಎಂಟು ವರ್ಷದ ನಂತರವೇ ೧೯೬೨ ರಲ್ಲಿ ಶಂಕರರು ತಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉದ್ಯೋಗ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. 

ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ತಮ್ಮ ನಿಧನದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ನೋವು 
, ಕಷ್ಟ, 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಂಗಿ ಲಲಿತಾಳಿಗೆ ಬರೆದ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಪತ್ರದ ಯಥಾ ನಕಲು 
ಇಲ್ಲಿದೆ. - ಶಂಕರರ ಕಡತದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಜೋಪಾನವಾಗಿದ್ದ ಪತ್ರ . 


ಕ್ಷೇಮ 


ತಾ - ೧೩ - ೭ - ೫೪ 


ಚಿ. ಸೌ . ಲಲಿತಾ, ನಿನ್ನ ಕಾಗದವು ಬಂದು ಸೇರಿ ಎಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರಗಳು ವಿಷದವಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ದೇವರ ಮೇಲೆ 
ಭಾರ ಹಾಕಿ ಇದ್ದೇನೆ. ಯಾರೂ ಬರುವವರಿಲ್ಲ ನಮ್ಮತ್ತೆಯ ಮನೆಯ ಕಡೆ ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿದದ್ದೇ . ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಾನು ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಹೋದ ಹತ್ತುದಿನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು ಎನ್ನಿಸಿದೆ. ನಾವು ಚೆಂಬೂರಿನಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯವರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯೂ ಹಾಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿತ್ತು, ಆದರೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ೧೧೦ ರೂ ಬಾಡಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು 
ಎನ್ನಿಸಿತ್ತು. ಅಲ್ಲೇ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲೂ ಅಗ್ಗದ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಗಳೇ ಇಲ್ಲ, 
ಎಲ್ಲ ಖಾಲಿಯಾಗುವುದು ೧೦೦ ರೂ . ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು , ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದದ್ದಾಯಿತ್ತು ಈ ಮನೆ ನಮ್ಮೂರಿನ ಕಡೆಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಮನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕದು. ೫೫ ರೂ ಬಾಡಿಗೆ. ಇದು ಸಿಕ್ಕುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ದಿನದಿಂದ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದು ? ಮೊದಲೇ ಈ ಮನೆ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟೋ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು . ನಾನು ಅಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆಂದು ಚೆಂಬೂರಿನಲ್ಲೇ ನರ್ಸಿಂಗ್‌ಹೋಮ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ೩೦ ಮೈಲು ದೂರವಾಗುತ್ತೆ ಅಲ್ಲೇ 
ಇರೋಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಲಾಯಿದಾ ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಿಟ್ಟನ ಮನೆಗೆ ಒಂದುವಾರದ ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಇರೋಣ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವರ ಮನೆ ಒಂದು ರೂಮು, ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಲಗುವಂತೆ 
ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಈ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ 


೩೪ 
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ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಿಂದ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು. 
ಆಮೇಲೆ ಹೇಗೋ ಕೆಲಸದವಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಲವನ್ನು ತಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಮನೆ ಇರುವುದು. ವಿಪರೀತ ಮಳೆ ಮೂರುಹೊತ್ತು 
ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಈಗ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳಿನಿಂದಲೂ ಮೈ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗ 
ಎರಡು ತಿಂಗಳಿನಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಓಡಾಡಿದರೆ ತಲೆ ಸುತ್ತು ಬರುವುದು, ಕಣ್ಣು ಕತ್ತಲೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೆ. ಹಾಗೆ ಆಯಾಸವಾದಾಗ ಮಲಗುವುದು. ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮಕ್ಕಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಡಿಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವ ಸರ್ತಿಯೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ, ಬೆನ್ನು ನೋವಂತೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ಇದೆ. 
ಡಾಕ್ತರು ಈ ತಿಂಗಳು ೨೭ ನೇ ತಾರೀಖು ದಿನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಮುಂದಿನ ವಾರವೇ ಕಿಟ್ಟನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹತ್ತಿರ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ. ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒಂದು ವಾರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
೧೧ ಗಂಟೆಗೆ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ರಾತ್ರೆ ೧೦ ಗಂಟೆವರೆಗೆ ಕೆಲಸ: ರಾತ್ರೆ ಕೆಲಸವಾದರೆ 
ಐದೂ ಕಾಲು ಗಂಟೆಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮನೆಬಿಟ್ಟರೆ ಮಾರನೇ ದಿನ ೧೦ ಗಂಟೆಗೆ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬರುವುದು. ಅವರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ಬರುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟ 
ಅಲ್ಲಿ ಚಿ.ಸೌ . ಜಯಮ್ಮ , ನಾಗಮಗು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳು. 
ಅಣ್ಣ , ಅತ್ತಿಗೆ, ತೀ || ತಂದೆಯವರಿಗೆ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು, ಮಾವಳ್ಳಿ 
ಮಾವ ಅತ್ತೆಯವರಿಗೆ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರ ತಿಳಿಸು. ಚಿ. ಸೌ .ಸೌಭಾಗ್ಯ, ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಾನು ಕೊಟ್ಟ- --- - [ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸಾಲು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ] 
ಎಲ್ಲರೂ ಆರೋಗ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನೇ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಕಾಗದವನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಾ ಇರು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನಂತ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನುನೋಡಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಫೋಟೋಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಚಿ. ನಟರಾಜ, ಚಿ. ಶಿವು, ಚಿ. ವಿಶ್ವನಾಥ ಮತ್ತು 
ಉಮಾಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸು. ಇನ್ನೇನೂ ವಿಶೇಷ ಇಲ್ಲ, 

ಇತಿ, ನಿನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 


ಪತ್ನಿಯಿಲ್ಲದ ಸುಂದರ ಸಂಸಾರ ಛಿದ್ರವಾಗಿತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಸಹಿಸಬೇಕಾದ ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಕರರು ಜೀವನೋತ್ಸಾಹ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಆ ಮನೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಣ್ಣಕೋಣೆ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಮಾಡಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. ಆ ಕೋಣೆತುಂಬ ಚಿಕ್ಕದು. ಮಲಗಲು ಬೆಂಚಿನ ತರಹ 
ಇದ್ದ ಮಂಚ, ಸಣ್ಣ ಮೇಜು, ಖುರ್ಚಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಇಂಗ್ಲೀಷು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ರಾಶಿ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ಬರೆಯುವ ಪೇಪರುಗಳು, ಕಾಲು ಹಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
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ದಂತೆ ಅದರಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿದ ಶಂಕರರು ಅಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಏನು 
ಉಣ್ಣುತ್ತಿದ್ದರೋ , ಹೇಗೆ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದರೋ ನೀನೇ ಅಂತ ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲ ಆದರೇನಂತೆ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಸ್ವತಿ ಜೊತೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗೆಲ್ಲ ಮುಂಬಯಿಯ ಯಾವ ಮೂಲೆಗೆ 
ಹೋದರೂ ಫುಟ್‌ಪಾಥ್‌ನಲ್ಲಿ ರೇಲ್ವೇ ಸ್ಟೇಶನ್ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ , ಅಂಗಡಿಗಳೆದುರು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹಳೆ ಪುಸ್ತಕದ ರಾಶಿಗಳು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಸಂಜೆಯಾಯಿತೆಂದರೆ ಶಂಕರರ ತಿರುಗಾಟ ಫುಟ್ ಪಾಥ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಳೆ ಪಸಕಗಳ 
ಹೊದಿಕೆ ಸರಿಸಿ ನೋಡುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಯ ಉತ್ತಮ ಪಸಕ ತರುವುದು, 
ಓದುವುದು, ಹಗಲೆಲ್ಲ ಇಂಡಿಯನ್ ಎಕ್ಸಪ್ರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ, ರಾತ್ರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದು 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತ. ೧೯೫೫ ರಲ್ಲಿ ವಿನೋದಿನಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ನಂತರ ನಿರಂತರ 
ಅನುವಾದದ ಕಾಯಕ. 

ವಿನೋದಿನಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೈಸೂರಿನ ಕಾವ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಶ್ರೀ .ಕೂಡಲಿ 
ಚಿದಂಬರಂ ಬಂಗಾಲಿಯ ಹಲವಾರು ಲೇಖಕರ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅನುವಾದ 
ಕಾಯಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದರು. ಒಂಟಿತನ, ವಿರಹವೇದನೆ, ಮಕ್ಕಳ ಅಗಲಿಕೆಯ 
ದುಃಖ , ವ್ಯಥೆಗೆ ಅನುವಾದದ ಕಾಯಕವೇ ದಿವೌಷಧ! ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಆದಾಯ. ಇತ್ತ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಭಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ರಾಜುವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಅತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಣ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಿತ್ತು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅವರೆಲ್ಲ ಮಾನವೀಯ ಅಂತಃಕರಣದ ಪ್ರೀತಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಂಡರಲ್ಲದೇ ಶಂಕರರು ಕೊಡುವ ಹಣದ ಆಸೆಗಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ 
ಮಕ್ಕಳೆಂಬ ಅಭಿಮಾನ, ಅವರು ಅನಾಥರಾಗಬಾರದೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು. ತಮ್ಮ 
ಮತ್ತು ತಂಗಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಬೇಧವೆಣಿಸದ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ಮತ್ತು ಸುಬ್ಬಮ್ಮ , ರಾಜುವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಮಗನಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಿದ್ದ ರುಕ್ಕಿಣಿ ಅಂದಿದ್ದರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, “ ಹುಡುಗಿಯರು, 
ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ಒಂದು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವ ತನಕ ಅಥವಾ ನಿನಗೊಂದು ಸರಿಯಾದ 
ನೆಲೆ ಆದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದೊಯ್ಯುವಿಯಂತೆ ! ” 

- ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲದ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು ಇಂಡಿಯನ್ 
* ಎಕ್ಸಪ್ರೆಸ್‌ನ ಧೋರಣೆ ಸರಿಬೀಳದೆ ರಾಜೀನಾಮೆಯಿತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ೧೯೫೮ ರಲ್ಲಿ ಈ ಬಾರಿ ಅವರು ಸೇರಿದ್ದು 
ಫ್ರೀಪ್ರೆಸ್ ಜರ್ನಲ್ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಉಪಸಂಪಾದಕರಾಗಿ, ಬಾಡಿಗೆ ಕೋಣೆಬೇಡವೆಂದು 
ಉಳಿದುಕೊಂಡದ್ದು ಸಾಧಾರಣದ ಲಾಡ್ಜ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯಿತು ಅವರ 
ಅನುವಾದದ ಕಾಯಕ. ೧೯೬೨ ರಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಛಾಯಾ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಾ 
ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವರಾದ ಮಾಯಾ, ವಿದ್ಯಾರನ್ನೂ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಪೂರ್ವ ಬಾಂದ್ರಾದ ಕಲಾನಗರದ ಕೆ.ಕೆ. ಹೆಬ್ಬಾರ ಸಚಿನ್ ತೆಂಡುಲ್ಕರ್, ಬಾಲಠಾಕ್ರೆ 
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ಇರುವ ಪ್ರದೇಶ ಸಮೀಪ ಎಂ .ಆಯ್. ಜಿ. ಕಾಲನಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿದರು. ನಾಲ್ಕನೇ 
ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೋಣೆಗಳ ಮನೆ, ಕಿಟ್ಟಿ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಲ್ಲಿದ್ದ [ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ] 
ಶ್ರೀನಾಥನೂ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದುಳಿದ. ನಾಗರಾಜನನ್ನು ಸರಸ್ವತಿ ಅತ್ತಿಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವನಿಗೆ ಆಕೆ ತಾಯಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣ , ಅವನಿಗೂ ಅಪ್ಪನ 
ಬಳಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ತುಡಿತವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಸರಸ್ವತಿ ಅತ್ತಿಗೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಬಾರಿ ಅವನನ್ನು ಮುಂಬಯಿಗೆ ಕರೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗಂತೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 
ಗೌಜು ಗದ್ದಲ. ಚಿಕ್ಕ ತಮ್ಮನನ್ನು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಟ ಮಾಡಿದರೂ 
ಸಾಲದು. ಅವನು ಈ ಪ್ರೀತಿ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ , ಅಪ್ಪನನ್ನು ತುಂಬ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಇರುವಷ್ಟು ದಿನ ಅವರ ಜೊತೆಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ 
- ವಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ಮಾಯಾ ಶಾಲೆಗೂ , ಶ್ರೀನಾಥ ಕಾಲೇಜಿಗೂ ಸೇರಿದರು. ಮುಂದೆ 
ಓದುವ ಆಸೆಯಿದ್ದರೂ ಅಂದಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಛಾಯಾ ಮನೆಯಲ್ಲೇ 
ಉಳಿದರೆ ಪ್ರೇಮಾ ಎನ್ . ಕೆ.ಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಟೀಚರ್ ಆಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. ಆಗೆಲ್ಲಾ 
ಹನ್ನೊಂದನೇ ಕ್ಲಾಸ್ ಕಲಿತವರಿಗೆ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಶಾಲಾ ಟೀಚರ್ ಕೆಲಸ ಸಿಗುತ್ತಿತ್ತು, ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂರುವರ್ಷ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಅವಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಮಿಪ್ಯ ತುಂಬ ಇಷ್ಟ 
ವಾಗಿತ್ತು ಅಂತೂ ಶಂಕರರ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾದ ಸಂಸಾರ ಒಂದು ಹಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಂತಿತು ಎನ್ನಬಹುದು. ಶಂಕರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, “ ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ಪರಿಶ್ರಮ, ತ್ಯಾಗ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಒತ್ತಾಯ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದ್ರೋಹ ಮಾಡಿ 
ನನ್ನ ಸುಖ ಅರಸಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಕೊಡುವ ಗೌರವವನ್ನು 
ನಾನೆಂದೂ ನನ್ನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆ ! ” 

ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆಯೂ ಅವರೇ . ತಾಯಿಯೂ ಅವರೇ . ಇಬ್ಬರ ಪಾತ್ರ ಒಬ್ಬರೇ 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಿತ್ತು . ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಸಿದರು. ಚಪಾತಿ, 
ಕೂಟು, ಸಾಂಬಾರು, ಸಿಹಿ ಅನ್ನ ತಂದೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಅವರಿಗೂ 
ಖುಷಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಊಟ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿಗೇ ಚಹ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
ಹುಡುಗಿಯರ ಮೂಡ್ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಟ್ಟರೆ ಬೇಗ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹತ್ತಿರ ಸರಿದು 
ಕಣ್ಣೀರು ಒರಸುವುದನ್ನು ಛಾಯಾ ಪ್ರೇಮಾ ಇವತ್ತಿಗೂ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯಾಗೆ 
ಆಗಾಗ ಶೀತ, ಜ್ವರ, ಸ್ಪೆಷಲ್ ಉಪಚಾರ, ಮಾಯಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಷೀಣ ಕಾಯದವಳು. 
ಹಾಲು ಮೊಟ್ಟೆಸೇವಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ಒತ್ತಾಯ . ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ, ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕದಡಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಎರಡು ತುತ್ತು ಅನ್ನ 
ಕಡಿಮೆ ತಿಂದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲೇಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಅವರು ಪ್ರತಿದಿನ 
ನಸುಕು ಸೊಸೈಟಿಯ ಹಿಂದೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವ ಹಾಲಿನ ವ್ಯಾನ್‌ನಿಂದ ತಾವೇ ಹಾಲು 
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ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗೆಲ್ಲ ಬಾಟಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕಳೆದಮೇಲೆ 
ನಾಲ್ಕು ಮಹಡಿ ಹತ್ತಿಬಂದು ಮನೆಬಾಗಿಲಲ್ಲೆ ಹಾಲಿನ ಬೈಯ್ಯಾ ಹಾಲು ಬಾಟಲಿಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ . 

- ಅಪ್ಪನ ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯ , ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಬಹು ಬೇಗ ಅವರಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ಅಪ್ಪ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೀರೋ ! ರಾಶಿ ರಾಶಿ ದಪ್ಪ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಓದುತ್ತಾರೆ, ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಗಣ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಬರುತ್ತಾರೆ 
ಮನೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳು. ಅಪ್ಪ ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಹೊಗಳುವಾಗ ಇನ್ನಿಲ್ಲದ ಗೌರವ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಭಾಗ ಓದಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಾಂತ ಸ್ವಭಾವದ ಹುಡುಗಿ 
ಯರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಂಕರರ ಸ್ವರ ಜೋರು. ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರೂ 
ಆಯಾಸ ವಿಲ್ಲದ ಜೀವ. ಅದೊಂದು ಜ್ಞಾನ ಸಾಗರ. ಅಡಿಗೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಇತಿಹಾಸ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಗಣಿತ, ರಾಜಕೀಯ, ಧರ್ಮ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಒಂದೇ ಎರಡೇ 
ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲ, ಸಿನಿಮಾ, ನಾಟಕ , ಸಂಗೀತ ಎಲ್ಲ ಗೊತ್ತು ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ 
ಅಜ್ಜನ ಮನೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ವಾತಾವರಣ ಈ ಮುಂಬಯಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಅಲ್ಲಿಯ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಎನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ಸೀಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಬೆಲೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಇರಲಿ ಚೌಕಾಶಿ ಮಾಡದೇ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಪ್ರೇಮಾಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು, “ ನಮಗಾಗಿ 
ಯಾಕಪ್ಪ ಇಷ್ಟು ಖರ್ಚು ಮಾಡ್ತೀರಾ? ” ಎರಡು ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಬೀಚು, ಎಲಿಫಂಟಾ 
ಕೇವ್, ಹೋಟೇಲ್ ಹೀಗೆ ಅವರನ್ನು ಸುತ್ತಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವರು, “ ಛಾಯಾನ 
ಕಾಲೇಜು ಓದು ಮುಗಿದಾಕ್ಷಣ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಬಿಡ್ತೀನಿ. ಅಬ್ಬಬ್ಬ , ಆಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರ, ಬೇಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ” ನಗುತ್ತಿದ್ದರು 
ಹುಸಿಕೋಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು ಹುಡುಗಿಯರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 

ಚೆಂಬೂರಿನ ಲಾಡ್ಜ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪರಿಚಯರಾದವರು ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ. 
ಇನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತಾರರ ತರುಣ, ನೋಡಲು ಸುಂದರ, ಸೌಮ್ಯ ಮುಖ. ಆತ ಸಿವಿಲ್ 
ಇಂಜನೀಯರು. “ವಿಟ್ರೋ ಇಂಟರ್ ನ್ಯಾಶನಲ್' ನಲ್ಲಿ ಆಗಷ್ಟೇ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರು. ಮನೆ ಸಿಗುವ ತನಕ ಶಂಕರರು ಇರುವ ಲಾಡ್ಜ್ ನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಶಂಕರರು 
ಕನ್ನಡಿಗರೆಂದು ತಿಳಿದು ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಆಸಕ್ತಿ ಬಹು ಬೇಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಬೆಸೆಯಿತು. ಲಾಡ್ಸ್ ಬಿಟ್ಟು ಶಂಕರರು 
ಬಾಂದ್ರಾಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಆಗೀಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೊಸ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು 
“ ಛಾಯಾ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಸಮ್ಮತವೇ ? ” ತಾವೇ ಕೇಳಿದ್ದರು ಶಂಕರರು. 

ನಿರಾಕರಿಸಲು ಯಾವ ಕಾರಣಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಬಹುಬೇಗ ಸರಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಬಾಂದ್ರಾ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ನಡೆಯಿತು ಮದುವೆ, ಬಂಧುಗಳಿಗೆ, ಪರಿಚಿತರಿಗೆ ಔತಣದೂಟ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಕೆಲವುದಿನಗಳ ನಂತರ, ಛಾಯ ಮನೆ ಮಾಡಿದಳು ಚೆಂಬೂರಿನಲ್ಲಿ , ಒಂದು 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವೂ ಆಯಿತು. ಆ ಸಮಯ ಬಾಣಂತನಕ್ಕೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಶಂಕರರ 
ತಂಗಿ ಪಾರ್ವತಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಆಕೆಗೆ ಎಳೆ ಶಿಶುವನ್ನು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಲು ಹೆದರಿಕೆ . 
ಬಾಣಂತಿಗೆ ಪಥ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಆ ಸಮಯ ನನ್ನ ತಾಯಿಯೇ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆಲಸ 
ಮುಗಿಸಿ ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ನಾಲ್ಕನೇ ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಂಕರರ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಬಾಣಂತಿಗೆ 
ಪಥ್ಯದ ಅಡಿಗೆ ತಯಾರಿಸಲು ಹೇಳಿ ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿಸಿ ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮಲಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ ನಿಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಯಾಕೇ ? ” ಛಾಯಾ 
ಮತ್ತು ಶಂಕರರು ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗಳ ಸಮಾನಳಾದ 
ಬಾಣಂತಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡದೇ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮನಸ್ಸು ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ನನ್ನ 
ತವರುಮನೆ, ಅವರ ಮನೆ ಬಾಂಧವ್ಯ ಹೀಗಿತ್ತು !, [ ಈಗ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ, 
ಛಾಯಾ ತಮ್ಮ ಒಬ್ಬಳೇ ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಮೇರಿಕಾದ ನ್ಯೂಜರ್ಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಮಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಗಂಡು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿದ್ದಾಳೆ ] 

ಛಾಯಾ ಮದುವೆಯಾದಷ್ಟು ಸಲೀಸಾಗಿ ಪ್ರೇಮಾ ಮದುವೆಯಾದೀತೆಂದು 
ತಂದೆಯ ವಿಶ್ವಾಸ ತಮಾಶೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, “ನೀನೇ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನನ್ನು ನೋಡಿಕೋ 
ಪ್ರೇಮಾ, ನನ್ನ ಕೆಲಸ ಹಗುರವಾಗುತ್ತೆ ಮದುವೆ ಮಾಡ್ಕೊಂದು ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕರಿ 
ಸಾಕು, ಸಂಭ್ರಮ ಪಡೇನೆ'' - 

“ ಸುಮ್ಮನೆ ಪ್ರೇಮ ಕುದುರಿಬಿಡುತ್ತದೆಯೇ ? ಹುಡುಗ ಸಿಗಬೇಕಲ್ಲವೇ ? ” 
ಛೇಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಪ್ರೇಮಾ. 

“ ಸಿಗುತ್ತಾನೆ ಕಣೇ . ನನಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಅಂತ ಬೇಸರವಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾದರೂ ದೂರ 
ಹೋಗಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮನೆಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದರೂ ಬಂದು ಹರಸೀನಿ' ಎನ್ನುವರು 
ನಗುತ್ತ 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲೇ ಬೇಕು. ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು ತಮ್ಮ 
ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಂಜೆ ಆರರ ಮೊದಲು ಮನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ 
ಕಡ್ಡಾಯ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಸ್ವಚ್ಚಾ ಮನೋಭಾವ ಕಂಡರಾಗದು. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಹುಡುಗಿಯರ ಬಾಲ್ಯ ಕಳೆದದ್ದು ಉತ್ತಮ ಸಂಸ್ಕಾರವಿರುವ ಅಜ್ಜನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ , ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಅವರನ್ನು ಎಳವೆಯಲ್ಲೇ ತಿದ್ದಿ ತೀಡಿ 
ಉತ್ತಮ ಸಂಸ್ಕಾರವಿತ್ತು ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಓರ್ವ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಏನೇನು ಸಭ್ಯ ನಡತೆ 
ಕಲಿಯಬೇಕೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ತಾವೇ ಆದರ್ಶದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಮುಂಬಯಿ ಮಹಾನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ , ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಹುಚ್ಚು ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. ತಂದೆಯ ಮಾತಿನ 
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- ೩೯ 


ಮಗಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾ 


ಗ್ರಾಂಡ್ಕ್ಯಾನಿಯನ್ - ಅಮೇರಿಕಾ 


೪೦ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಗೆರೆ ಮೀರಿದವರಲ್ಲ “ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಪ್ರೀತಿಸು'' ತಂದೆ ಖುಶಾಲಿಗೆ ಹೇಳಿದರೂ 
ಅವರೂ ಅರಿಯರೇ ವಾಸ್ತವ ಏನೆಂದು? 

- ನಿಜ, ಮತ್ತೆ ಎರಡು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಾಗೂ ಕೂಡಿಬಂದಿತು ಕಂಕಣಬಲ. 
ಹುಡುಗ ಸುರೇಂದ್ರ ಮುಂಬಯಿನಲ್ಲೇ ಬಿ. ಎ. ಆರ್. ಸಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಜನೀಯರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕೆನಡಾದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಅಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾದವರು ಪ್ರಭಾಕರ ಎನ್ನುವವರು. ಪ್ರಭಾಕರರು, ಅವರ ಪತ್ನಿ ಸುಮತಿ 
ಶಂಕರರ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು. ಸುರೇಂದ್ರ ಮರಳಿ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಬಂದು 
ಬಿ. ಎ. ಆರ್. ಸಿ ಸೇರಿದ ನಂತರ ಈ ದಂಪತಿಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಾ ಜೊತೆ 
ಸುರೇಂದ್ರರ ಮದುವೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. [ಈಗ ಇವರು ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಬ್ಬರು ಹುಡುಗಿಯರು. ರಜನಿ ಡಾಕ್ಟರ್ , ರಶ್ಮಿ ಎಂಜನೀಯರ್.] 

, ಅನಂತರ ಕೆಲವೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ಮದುವೆಯೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹುಡುಗ ಪ್ರಕಾಶ ರಾವ್, ಎಂಜನೀಯರಿಂಗ್ ಮುಗಿಸಿ ಪೋಸ್ಟ್ ಗ್ರಾಜುಯೇಶನ್‌ಗಾಗಿ 
ಎರಡು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಅಮೇರಿಕಾಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದರು. ಮಾತುಂಗಾದಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿಯವರ 
“ ಶಾರದಾವಿಲಾಸ ” ಪ್ರಸಿದ್ದ ಹೋಟೆಲ್ ಮಾಲಿಕರ ಮಗ ಶಂಕರರ ಅಭಿಮಾನಿ . 
ಆಗಾಗ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು ಬಾಂದ್ರಾಕ್ಕೆ. ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಗೆ ಸೂಕ್ತ ವರ ಈತನೇ ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದ ಶಂಕರರು ಆತ ಅಮೇರಿಕಾಗೆ ಹೋಗುವ ಮೊದಲೇ ಮದುವೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಎತ್ತಿದ್ದರು. “ ನಿನಗೆ ವಿದ್ಯಾ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ಓದಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಆಗದಂತೆ 
ಈಗ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ಮುಗಿಸೋಣ. ಮದುವೆ ಎರಡು ವರ್ಷದ ನಂತರ ಮಾಡೋಣ. 
ಆಗಬಹುದೇ ? ” ಕೇಳಿದರು. ಹೂ ಎತ್ತಿದಷ್ಟು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ರಾವ್ ಜೊತೆ 
ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ , ಎರಡು ವರ್ಷದ ನಂತರ ಮದುವೆ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. ಭಾಗ್ಯವೆಂದರೆ ಇದೇ 
ತಾನೇ ? [ ಇವರು ಅಮೇರಿಕಾದ ಸಿಟಿಜನ್‌ಶಿಪ್ ಪಡೆದು ಅಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬರು 
ಹುಡುಗಿಯರು- ಸುಮಾ ಮತ್ತು ಮಲ್ಲಿಕಾ ] 

ಇನ್ನು ಮಾಯಾಳ ಮದುವೆಯಾದದ್ದು ವಿದ್ಯಾಳ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ನಡೆದ ಕೆಲವೇ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಗ ಎಂಜನೀಯರ್ ಇ. ಆರ್ . ರಾಮಚಂದ್ರನ್, ಇವರಿಗೂ ಶಂಕರರ 
ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಗೌರವ. ಒಳ್ಳೇ ಚೆಸ್ ಆಟಗಾರ. ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಆಸಕ್ತಿ ಶಂಕರ 
ಜೊತೆ ಮಾತಿಗಿಳಿದರೆ ಹೊತ್ತಿನ ಪರಿವೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮದುವೆಯ 
ಪ್ರಪೋಸಲ್ ಇಟ್ಟದ್ದು ಶಂಕರರೇ . ಅವರಿಗೂ ಮಾಯಾಳ ಶಾಂತ, ಸಂಕೋಚಸ್ವಭಾವ 
ಹಿಡಿಸಿತ್ತು ಹೂಂ ಎಂದರು. ವಿದ್ಯಾಳ ಮದುವೆ ಆಗುವ ತನಕ ಕಾಯದೇ ಮಾಯಾ 
ಮದುವೆ ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಜೊತೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. [ ಇವರು ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಿವೃತ್ತಿ 
ನಂತರ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ] 

ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ವರು ಅಳಿಯಂದಿರು ಮದುವೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಶಂಕರರ 


೪೧ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ | 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗೀತ, ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದವರು. ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮನೆತನದವರು. ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು. ಇನ್ನು ಶ್ರೀನಾಥನೂ ಇಂಜನೀಯರ್ ಆಗಿ 
ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿ ಇದೀಗ ನಿವೃತ್ತರು. [ ಒಬ್ಬ ಮಗ, ಒಬ್ಬಳು 
ಮಗಳು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮದುವೆಯಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯವನು ರಾಜು, ಬಿ . ಎಸ್.ಸಿ. 
ಟೆಕ್ಸ್ಟೈಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ್ಷವಿದ್ದು ಇದೀಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬಳೇ ಮಗಳು. 
“ ಋಣಾನುಬಂಧ ರೂಪೇಣ ಪಶು ಪತ್ನಿ ಸುತ ಆಲಯ'' ಎನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ ಶಂಕರರ 
ಪುಣ್ಯವೋ ಹುಡುಗಿಯರ ಭಾಗ್ಯವೋ ಅವರ ಚೆಂದದ ಸುಖ ಸಂಸಾರ ಕಂಡು 
ಹಿಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ ಶಂಕರರು. ಹೀಗೆ ಶಂಕರರ ಸಂಸಾರ ತುಂಬಿತು ಸೊಸೆ, ಅಳಿಯಂದಿರಿಂದ. 
ಏಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಆದವು. ಈ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಇಬ್ಬರು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಚೆಸ್ , ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಆಟಗಾರರು. ಮತ್ತಿಬ್ಬರು 
ನೃತ್ಯ , ಸಂಗೀತ ವಿಶಾರದರು . ಅಜ್ಜನ ಕಲಾಪ್ರತಿಭೆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ 
ರಕ್ತಗತವಾಗಿ, ಒಬ್ಬ ಮೊಮ್ಮಗ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, “ ಅಜ್ಜ ಹೇಳುವ ಕಥೆ ಕೇಳುತ್ತ 
ದೊಡ್ಡವನಾಗಿದ್ದೀನಿ. ಅವರಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಬರೆಯಲು 
ಆಗೋದಿಲ್ಲ' ಹೀಗೆ ತುಂಬು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಂತೃಪ್ತರಾದ ಶಂಕರರು ಎಂಬತ್ತರ 
ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಮರಿ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ ನೋಡಿದ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ. ಈ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಇರಬೇಕಿತ್ತು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು ಆಗಾಗ. 
- ಶಂಕರರಿಗೆ ಅಪಾರ ಕುಟುಂಬ ವಾತ್ಸಲ್ಯ , ಯಾವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಯಾರೇ ಬಂಧುಗಳು 
ಬರಲಿ ಬೇಧವೆಣಿಸದೆ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು. ಅವರ ಸುಖ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕು. 
ಸ್ವತಃ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನೋವಿನ ಅನುಭವ ಇತ್ತಲ್ಲವೇ ? ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರಸಂಗ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಬಾಂದ್ರಾಮನೆಗೆ ಬಂದು ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೀತು, ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯ ಒಬ್ಬ ಅಣ್ಣನ ಮಗಳು ಉಮಾ ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವಿನ 
ಜೊತೆ ಕೆಲವು ದಿನ ಇಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆ ಮಗುವಿನ ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್ ಬಂದು ಅದು 
ಊದಿಕೊಂಡಿತ್ತು . ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಾಗಿ ಉಮಾ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಇನ್ನೋರ್ವ 
ದೊಡ್ಡಪ್ಪನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರಿದ್ದರು. ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿನ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಇದೆಯೆಂದೂ ಕೂಡಲೇ ಹೊರಟು ಬರುವಂತೆ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪಾಸ್‌ಪೋರ್ಟು, ವೀಸಾಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಶಂಕರರು 
ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ, ಜರ್ಮನಿಗೆ ಹೋದನಂತರವೂ ಮಗುವಿನ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕೊಡಿಸಿದರೂ ಕಣ್ಣು ಹೋಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಅವರಿಗಾಗಿತ್ತು 
ಅಪಾರ ದುಃಖ , ದುರದೃಷ್ಟವೆಂದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್ ಬಂದು ಅದೂ 
ಕಾಣದಾಯಿತಂತೆ. ಆಗೆಲ್ಲ ಶಂಕರರು ಉಮಾಗೆ ಧೈರ್ಯದ ಪತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 
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[ ಆ ಹುಡುಗಿ ಈಗ ಲಂಡನ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ ಪತಿ ಮತ್ತು ಮುದ್ದಾದ ಎರಡು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳ 
ಜೊತೆ.] 

ಶಂಕರರ ತಂಗಿಯರಲ್ಲಿ ಆನಂದಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬುದ್ದಿವಂತೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇತಿಹಾಸ, 
ರಾಜಕೀಯ ಅಂತ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಸಮಾನ ಚರ್ಚೆ, ವಾಗ್ವಾದವಾಗಿ ವಾತಾವರಣವೇ 
ಬಿಸಿ ಏರುತ್ತಿತ್ತು ಅನುವಾದದ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಮೊದಲು 
ಓದಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೇಳಿದ್ದೂ ಉಂಟು. “ ನಿನ್ನದೇ ಸ್ವಂತ ಕೃತಿಯಂತೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿದ್ದಿಯಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣ' ಎನ್ನುವಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಕೊನೆ ತಂಗಿ ಲಲಿತಾ. ಅವಳೊಬ್ಬಳೇ 
ಮೆಟ್ರಿಕ್ ತನಕ ಓದಿದವಳು. ಅವಳೆಂದರೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ, pet sister ಅಂತಾರಲ್ಲ 
ಹಾಗೆ ಅವಳ ಓದಿಗೆ ಸಹಾಯ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಕೆ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಟುಂಬದವರು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಉಡುಗೊರೆಕೊಟ್ಟರೆ ಶಂಕರರು ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು , ಅಣ್ಣನ ಉಡುಗೊರೆ ಎಂದು ಲಲಿತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳಂತೆ 
ಹೆಮ್ಮೆಯಲ್ಲಿ , ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ತೀರಿಹೋದಾಗ ಮಾಯ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ವರ್ಷದ 
ಹಸುಗೂಸು. ಅವಳನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಷ ತನ್ನ ದಾವಣಗೆರೆ ಮನೆಗೆ ಕರೆ ತಂದು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು ತಾಯಿಯಂತೆ. ಈಕೆ ತೀರಿದ್ದು ೬೪ ರ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಆಗ ಶಂಕರರಿಗೆ 
ಆದ ದುಃಖ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಅನೇಕ ದಿನ ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಂತೆ . ಈ 
ವಿಷಯ ನೆನಪಿಸಿದರೆ ಈಗಲೂ ಹನಿಗಣ್ಣಾಗುತ್ತಾರೆ ಮಾಯಾ. . 
- ನನ್ನ ತಂದೆ ಮನೆ ಆ ಕಟ್ಟಡದ ಕೆಳ ಭಾಗದಲ್ಲಿ , ಶಂಕರರ ಮನೆ ಇದ್ದದ್ದು 
ನಾಲ್ಕನೇ ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಮನೆಗೂ ಅನ್ನೋನ್ಯತೆ, ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿತ್ತು 
ಪ್ರತಿದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ೯ ಗಂಟೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಶಂಕರರು ಮಹಡಿ ಮೆಟ್ಟಲಿಳಿದು ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಮನೆ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಒಳಗೆ ಇಣುಕಿ ಮುಂದಡಿ ಇಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸಂಜೆ ಬಂದಾಗ ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದು [ ಬೆಲ್ ಗುಂಡಿ ಮುಟ್ಟದೆ] ಬಂದು ಐದು 
ನಿಮಿಷ ಕುಳಿತು ತಂದೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿಯೇ ಮಹಡಿ ಮೆಟ್ಟಲೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿಶೇಷ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಿಹಿ ತಿಂಡಿ ಚಪ್ಪರಿಸಿ ತಿಂದು ಚಹ ಹೀರಿ ಸುಖ ದುಃಖ 
ವಿಚಾರಿಸುವುದು ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ತಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆ 
ಮಕ್ಕಳ ಒಡನಾಟ ಹಿತಕರವಾಗಿತ್ತು ನಯ, ವಿನಯ, ನಗುಮುಖದ ಹುಡುಗಿಯರು 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರು. [ ಈಗ ಬಾಂದ್ರಾದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈಗಲೂ 
ಶ್ರೀನಾಥ, ಸೊಸೆ ಪ್ರಮೀಳಾ ನನ್ನ ತವರಿನ ಸಂಪರ್ಕ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ ] 

ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಸುಬ್ರಾಯನಿಗೆ ಶಂಕರರ ಒಡನಾಟ ತುಂಬ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿತ್ತು 
ಪ್ರತಿದಿನ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನಿಗಾಗಿ ತಟ್ಟೆ ತುಂಬಾ ತಿಂಡಿ ಬಟ್ಟಲು 
ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ೬೩ - ೬೪ ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸುಬ್ರಾಯನ ಎರಡೂವರೆ ತಾಸಿನ 
“ ಏಕಾಪಾತ್ರಾಭಿನಯ, ಅವನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಒಂದೂವರೆ ತಾಸಿನ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳ 
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ನಾಟಕ ಅಂಚೆಮನೆ ಮತ್ತು ಪಂಚತಂತ್ರ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ 
ಎರಡೂ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಾ, ಮಾಯಾ ನನ್ನ ತಂಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಟಿಸಿದ್ದರು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸುಬ್ರಾಯ ಆರ್. ಡಿ .ಕಾಮತರ ರಂಗಭೂಮಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ನೈಜ ಪ್ರತಿಭೆ, ಕಲಾ ನಿಪುಣತೆಗೆ ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಡಿ 
ದ್ದರು ಶಂಕರರು. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಆರ್ . ಡಿ.ಕಾಮತರ ಪರ್ಲ್ಬ ಕ್ ಕಾದಂಬರಿ ಆಧಾರಿತ 
“ಹಿಮಾಚಲದ ಹಿಂದೆ'' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚೈನೀಸ್‌ ಯುವಕನ ಪಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದು ಕಂಡು, 
“ನೀನು ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಜೀವ ತುಂಬಿ ನ್ಯಾಯ ಒದಗಿಸಿದ್ದಿ ನಿಜ, ಆದರೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಯಾವುದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ದ್ವೇಷ, ಜನಾಂಗೀಯ ದ್ವೇಷ ಬಿಂಬಿಸದಂತೆ ಎಚ್ಚರ ಬೇಕು. ಇಂತಹ ರೋಲ್ 
ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನಲ್ಲೊಬ್ಬ ಕಲಾ ನಿಪುಣನಿದ್ದಾನೆ. ಕಲಾಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಬೆಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇನ್ನೇಲೆ ಈ ತರಹ ಪಾತ್ರ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನಡೆಯುತ್ತೆ . ನಾಟಕದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕು. ಇದಿಷ್ಟು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೋ ” ಎಂದಿದ್ದರು ಅಸಮಾಧಾನದಲ್ಲಿ 
- ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್, ಬ್ರೆಕ್ಸ್ , ಸ್ಪಾಲನೋವಿಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದವರ ನಾಟಕಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ , 
ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರಿಗೆ ಸಿನಿಮಾರಂಗದ ಗಣ್ಯರನ್ನು ದೇವಾನಂದ, ಗುರುದತ್ತ , ರಾಜಕುಮಾರ [ ಹಿಂದಿ 
ನಟ] ಮೊದಲಾದವರ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು ಸಿನಿಮಾ ಸೇರುತ್ತಿಯಾ? ನಿರ್ದೆಶಕ ಕೆಲಸ 
ಕಲಿಯುತ್ತಿಯಾ ಯಾವುದನ್ನೂ ಆರಿಸಿಕೋ ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗೂ ಕರೆದೊಯ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ರಾಜಕೀಯ ತೋರಿಸಿದ್ದರು. ಆ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಕೆಟ್ಟ ದುಷ್ಟ ಪಾತ್ರದಿಂದ ದೂರವಿರುವಂತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ನಟಿಸುವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತು. ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾವೆಂದೂ ಬಾಂಡ್ ಆಗಬಾರದೆಂಬ 
ಕಳಕಳಿ, ಕುಮಾರ ಗಂಧರ್ವ, ಭೀಮಸೇನ್ ಜೋಷಿ ಮುಂತಾದವರ ಸಂಗೀತದ ಸ್ವರ 
ಮಾಧುರ್ಯದ ರುಚಿ ತೋರಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ಕಲಾರಸಿಕತೆಯ ಬೀಜ ಬಿತ್ತಲು 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣರಾದರು. ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಎನ್ನುವುದೇ 
ಅವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ತುಡಿತ. 
- ಸುಬ್ರಾಯನಿಗೆ ಒಂದು ಏಣಿ ಸಾಕಿತ್ತು ಅವರ ಮುಖಾಂತರ ಮೇಲೇರಲು. 
ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಬ್ಬ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಹೀರೋ ! ಗುರು ಸಮಾನ' ನಾಟಕದ 
ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಕಲಿತದ್ದು ಅವರಿಂದಲೇ , ಈ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಸುಬ್ರಾಯನಿಗೆ 
ಪರಿಚಯವಾದವರು ಮುಂಬಯಿ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಪ್ರೊ . ರಂಗನಾಥ ಭಾರದ್ವಾಜರು. 
ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞ , ನಾಟಕತಜ್ಞ , ಇಕನಾಮಿಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಾರ್ವಡ್್ರ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಯಿಂದ 
ಡಾಕ್ಟರೇಟ್ ಮಾಡಿದ ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಕರಲ್ ಮೆಥೆಡ್' ಎಂಬ ನೂತನ ಪ್ರಯೋಗದ 
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ಅವಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳ ಉಪನ್ಯಾಸ, ಚರ್ಚೆ, 
ವಿಮರ್ಶೆ, ಪ್ರೊ . ರಂಗನಾಥ ಭಾರದ್ವಾಜರಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಸ್ಪಕ್ಟರಲ್ ಮೆಥೆಡ್‌ನ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ರಂಗ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ವೈಚಾರಿಕ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡುವ, ಮಾಡುವ, ತಿಳಿಯುವ ಹೊಸ ವಿಧಾನಗಳು. ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಸುಬ್ರಾಯನಿಗೆ ಪ್ರೊ . ಭಾರದ್ವಾಜರ ಸ್ಪಕ್ಟರಲ್ ಮೆಥೆಡ್‌ನ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, 
ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಇಷ್ಟವಾದವು. ಹಾಗೇ ಶಂಕರರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದೂ 
ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆದದ್ದು ೧೯೬೭ ರಿಂದ ೭೨ ರ ನಡುವಿನ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ 

_ ೧೯೭೨ ರ ನಂತರ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು ತಮ್ಮ ಬಾಂದ್ರಾ ಮನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸೊಸೆಯ ತಮ್ಮನಿಗೆ ಮಾರಿ ಕೆಲವು ಸಮಯ ಶ್ರೀನಾಥನಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಹೊರಟುಬಂದರು. ಅವರು ಮುಂಬಯಿ ಬಿಟ್ಟದ್ದು, ಸುಬ್ರಾಯ ಡಾ . ಭಾರದ್ವಾಜರ 
ನಾಟಕದತ್ತ ತಿರುಗಿದ್ದು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಅವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಇದ್ದ ಸಂಪರ್ಕ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಯಿತು. ಮುಂದೆ ಇಬ್ಬರೂ ಭೇಟಿಯಾದದ್ದು ೧೯೯೨ ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂದು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಸುಬ್ರಾಯ ನಡೆಸಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳ ನಾಟಕ ತರಬೇತಿ ಶಿಬಿರದ 
ಕೊನೆದಿನದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದವರು ಶಂಕರರು! ಎಷ್ಟೋ 
ವರ್ಷಗಳ ನಂತರದ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಭೇಟಿ! ಸುಬ್ರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು ಭಾವುಕರಾಗಿ ತಬ್ಬಿ 
ಹಿಡಿದು, “ನೀನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯಲ್ಲೋ ! ಆಗಿನ ಸುಬ್ರಾಯ 
ನೀನಲ್ಲ' ಎಂದರು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತು ಈ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ . ರಂಗನಾಥ 
ಭಾರದ್ವಾಜರ ನಾಟಕ ರಂಗಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು 
ನಾಟಕ ನಿರ್ದೇಶನ, ನಟನೆಗೆ ಇಳಿದದ್ದು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಇನ್ನೂ ಸಂತೋಷಿಸಿದರು. 
ಅನಂತರ ಅವನೇ ಬರೆದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ' ಆರ್ ಲೀವ್ ಆನ್ ” (ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ) ನಾಟಕ ನೋಡಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮರುದಿನವೆಲ್ಲ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ 
ಕಾಲ ಕಳೆದರಂತೆ. ಎಷ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ - ನಾಟಕದ ವಿಷಯಗಳು ! ಎಷ್ಟು ಮಾತು, ಮಾತು! 
ಹರಟಿದಷ್ಟು ಮುಗಿಯದು. ಹರಯ ಉಕ್ಕಿದಂತೆ . ಅದೇ ಹಿಂದಿನ ಮಗನೆಂಬ 
ಪ್ರೀತಿಭಾವದಲ್ಲಿ ! 

ಈಗಲೂ ಸುಬ್ರಾಯ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, “ ನನ್ನ ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳ ಬೀಜ ಬಿತ್ತಿದವರು. ನಾಟಕ ಕಲೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವರು. ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ರುಚಿ ಹತ್ತಿಸಿದವರು. ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಅವರು ಗುರು ಸಮಾನ! ಅವರ 
ಮೇಲಿನ ಗೌರವ, ಶ್ರದ್ದೆ , ಅಭಿಮಾನ ನನ್ನಲ್ಲಿನ್ನೂ ಹಾಗೇ ಇದೆ. ಲಕ್ಷಕ್ಕೊಬ್ಬರು 
ಸಿಗಲಾರರು ಇವರಂತವರು! 

ಕಾಲೇಜು ಸೇರಲು, ನೌಕರಿ ಹುಡುಕಲು, ವೈದ್ಯರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು, 
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ಇನ್ನಿತರ ಹಲವು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಒಬ್ಬರಲ್ಲ ಒಬ್ಬರು ಬಾಂದ್ರಾ ಮನೆಯಲ್ಲೇ 
ಠಿಕಾಣಿ, ಕುಟುಂಬದವರು, ಸ್ನೇಹಿತರು ಯಾರು ಬಂದರೂ ಹೆಚ್ಚಾದರು ಎನ್ನುವವರಲ್ಲ, 
ಬರುವವರಿಗೆ ಅವರ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಪ್ತವಾಗಿತ್ತು ನಿರರ್ಗಳ ಮಾತುಕತೆ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ವಿಷಯಕ್ಕಿಂತ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಕಲೆಗೆ ಒತ್ತು ಜಾಸ್ತಿ ಅವರ ಜ್ಞಾನ ಸಮೃದ್ಧಿಯೇ 
ಒಂದು ವಿಸ್ಮಯ . ಹಗಲು ಹೊತ್ತು ಅವರು ಎಲ್ಲರೊಳು ಒಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ ತಡ ರಾತ್ರೆಯ ನಂತರ ಅವರು ಬೇರೆಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅವರ ಅನುವಾದಿತ 
ಬರವಣಿಗೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ 

ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ದೇಹಕ್ಕೆ ರೆಸ್ಟ್ ಇಲ್ಲದೆ ತಂದೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಪ್ರೇಮಾ, 
ವಿದ್ಯಾ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾವು ನಿದ್ರಿಸುವುದು, ಅಪ್ಪ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತ 
ಇರುವುದು. ಎಷ್ಟು ಸರಿ? ಚಹ ಹೀರುತ್ತ ಮೂಡ್ ಬಂದರೆ ಬಾಲ್ಕನಿಗೆ ಬಂದು 
ಒಂದು ಧಂ ಸಿಗರೇಟು ಎಳೆದು ಎಷ್ಟು ಒದ್ದಾಟ ? ಹೇಳಿದರೆ ಕೇಳುವ ಜಾಯಮಾನ 
ದವರಲ್ಲ, ಬೆಳಿಗ್ಗೆನೋಡಿದರೆ ಅದೇ ಅರಳಿ ನಗುವ ಮುಖ! ಎಲ್ಲಿಂದ ತರುತ್ತಿದ್ದರೋ 
ಈ ಪರಿಯ ಚೈತನ್ಯ ? ಅವರು ನಿರಾಳವಾಗಿ ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು, 
- “ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುವಾದದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಶಯ ನನ್ನದು. 
ಹೌದಲ್ಲವೇ ? ” ಮಿಂಚುತ್ತಿತ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳು, “ ನನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಸಂಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕೂಡಲಿ 
ಚಿಂದಂಬರರಿಂದ ಪುಸ್ತಕದ ಮುಂಗಡ ಹಣ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಗ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸುವ ಹೊಣೆ ನನ್ನ ಮೇಲಿದೆ ಅಲ್ಲವೇ ? ರಾತ್ರೆಯೇ ನನಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ಹೊತ್ತು! ” 
- ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀ ಕೂಡಲಿ ಚಿದಂಬರಂ ಬಂಗಾಲಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು 
ಅನುವಾದಿಸಲು ಶಂಕರರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೇ ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓದುಗರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀ ಕೂಡಲಿ ಚಿದಂಬರಂಕೇವಲ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಹೌದು. ಅವರ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬಾರದಂತೆ ನಂಬಿಕೆ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಶಂಕರರ ಅನುವಾದ ಪುಸ್ತಕ ಹೇಳಿದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ! ಅಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಚೌಕಾಶಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಆಫೀಸಿಗೆ ರಜೆ ಹಾಕಿ ದಿನವೆಲ್ಲ ಬರೆಯ 
ಬೇಕಿತ್ತು. ಆಗೆಲ್ಲ ಇದೊಂದು ಶ್ರಮದ ಕೆಲಸವೆಂದು ಅನ್ನಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ, ಸಂಸಾರ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಯೂ ಅಂಟದಂತಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ರಾತ್ರೆಯೇ ಬರೆಯುವ ಮೂಡ್ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು, 
- ಮುಂಬಯಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಡಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದರೂ ಶಬ್ದ ಮಾಲಿನ್ಯ 
ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ . ಜನರ, ವಾಹನಗಳ ಗೌಜ ಗದ್ದಲ. ಆದರೆ ಬಾಂದ್ರಾ ಕಾಲನಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರೆ ಹತ್ತು ಗಂಟೆಗೇ ಶಾಂತ ನಿಶ್ಯಬ್ದ ವಾತಾವರಣ , ಗಲಾಟೆ ಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದ ನೀರವ 
ಮೌನದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಭಾಷೆ ದಿವ್ಯ ರೂಪ ತಳೆದು ಆ ವಿಸ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಪರವಶ 
ರಾಗಿ ಅವರು ತದೇಕಚಿತ್ತದಿಂದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಲೀನ? ಸುಟವಾದ ಬರವಣಿಗೆ, 


೪೬ 
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ಚಿತ್ತಿಲ್ಲದ ನೋಟ. ಪ್ರತಿ ಪುಟ ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ ಸಂತೋಷದ ಮೈಮರೆವು, 
ಭಾವಪರವಶತೆ, ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಮಾತು, ನಗುತ್ತಾರೆ, ಅಳುತ್ತಾರೆ, ಸ್ಥಬ್ದರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಓಹ್' ಉದ್ದಾರ, 'ಹಾಯ್' ನಿಟ್ಟುಸಿರು, ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲದ 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಸುಕು ಮೂಡಿದ್ದು ತಿಳಿಯದಂತಹ ತನ್ಮಯತೆ. ಮೂಲಕೃತಿ ಓದುತ್ತ 
ಓದುತ್ತ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅನುವಾದದ ಲೇಖನಿಯೂ ಸ್ಥಗಿತ! ಪರಮಾನಂದದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದ ಧ್ಯಾನಾವಸ್ಥೆ ! ಪ್ರತಿ ಬೆಳಗು ಹೊಸತನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸಾನಂದದ 
ಭಾವ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಅವರೊಬ್ಬ ವಿರಕ್ತನಾದ ಕರ್ಮಯೋಗಿ 
ಯಂತೆ, ಋಷಿಯಂತೆ! 


೪೭ 
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ಮೇರು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತರಾದ ಈ ಕರ್ಮಯೋಗಿ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಅರಿಯುವುದು ಸುಲಭವಾದರೂ ತೀರ ಸಂಕೋಚ ಸ್ವಭಾವದ ಲಹರಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟಕರ. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಬರೆಯುವ ಮೂಡ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಅವರು ಹಗಲೆಲ್ಲ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಟ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ . 
ಜಗಳ, ಕುತರ್ಕವಿಲ್ಲದ ಆದರೆ ತಮ್ಮದೇ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಅಚಲವಾಗಿದ್ದು ರಾಜಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ 
ಮನೋಭಾವ. ವೃತ್ತಿಜೀವನದ ಚದುರಂಗದಾಟದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಏಳು ಬೀಳು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮನ ಬಂದಂತೆ ನಡೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ ಹಾಗೆ, ಆ ನಡೆಯೊಂದಿಗೆ ಅವರು ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಕಷ್ಟ, ತೊಂದರೆಗಳು ಹಲವಾರು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲೆನೆಂಬ ಛಾತಿ, ಆಶಾವಾದವೇ 
ಅವರ ಬದುಕಿನ ಫಲಶೃತಿ, ಹೆಸರು, ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಒದ್ದಾಡಲಿಲ್ಲ . ಅರಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ . ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಮಾನವೀಯತೆಗೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟವರು. 
- ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ ಅವರದು ಮಧ್ಯಮ ಗಾತ್ರದ ನಿಲುವು, ದುಂಡುಮುಖ, 
ಕಿರುಮೀಸೆ, ಗಂಭೀರ ಭಾವ, ಸದಾ ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುವ ಹೊಳೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳು , ನೋಡುಗರಿಗೆ ನೂರು ವಿಷಯ ಹೇಳುವ ಭಾವ. ಶುಭ್ರಬಿಳಿ ಉಡುಪು. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಉಡುಪಿನಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೋದದ್ದು ಇದೆ. ವಾಂಕಿಂಗ್ 
ಅವರ ದಿನಚರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹತ್ತು ಮೈಲುದೂರ ನಡೆದರೂ ಆಯಾಸ ಕಾಣದ 
ಲವಲವಿಕೆ , ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಅಭ್ಯಾಸ. ಅದೇ ವೇಳೆ ಸುತ್ತಲೂ ಏನು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗ್ರಾಹಿಯೂ ಹೌದು. ಬಡವರ ನೋವು 
ವೇದನೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸಹೃದಯಿ . ಬಡತನ ಅಂದರೇನು? ಅರ್ಥವಾದರೆ 
ಮಾನವೀಯತೆಯ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಡತನವೇ ಜೀವನದ ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕಲಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಮಸ್ಯೆ, ಸಂಘರ್ಷಗಳಿದ್ದವು. 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಲು ಕಾರಣವೇ ಅವರು ಯೋಚಿಸುವ ರೀತಿ, positive way 
of thinking [ ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆ ] ಅವರ ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು , nagative 
thinking [ ಋಣಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆ ] ಅನ್ನು ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವುದು 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವ. 
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- ಎಡಪಂಥೀಯ ನಿಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರಿಗೆ ಕಮುನಿಷ್ಟ 
ತತ್ವಗಳು ಆದರ್ಶ ಎನಿಸಿದ್ದವು. ಬಡವರ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಕಂಪ ಉಳ್ಳವರು. ಹಾಗೇ 
ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಧ್ವನಿ ತೆಗೆದವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ವಿಟ್ ಇಂಡಿಯಾ 
ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಬೆಂಬಲಿಸಲು ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸದಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷದ ವಿರುದ್ಧ ಸಿಡಿದೆದ್ದು ತಾವೇ ಚಳುವಳಿಯ 
ಪ್ರಮುಖರಾಗಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ದ ಕೋಲಾರದಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರು ತನಕ ಪ್ರಮುಖ 
ನೇತೃತ್ವ ವಹಿಸಿ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಒಯ್ಯುವರು. ಇದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕೆಲಸ ಹೋದೀತು, ಜೈಲುವಾಸ ಆದೀತು ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ ನಿಜವಾದ 
ಸತ್ಯ , ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ತಲೆ ಬಾಗಿದವರು. ತಮ್ಮ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಿಂತ ಪಕ್ಷದ ಧೋರಣೆಗೆ 
ವಿರೋಧ ಹೋದ ಭಾರತೀಯ ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಅವರಿಗಾದದ್ದು ಭ್ರಮನಿರಸನ ! 

ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯತೆ ಮರೆಯುವ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಡರೇ ಸಿಡಿದೇಳುತ್ತಿದ್ದರು ಶಂಕರರು. ಆದರೆ ಒಂದು ಅನುಭವ ಅವರ ಯೋಚನಾ 
ಧಾಟಿಯನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದು ಕಲ್ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಶ್ರಿತರ ಶಿಬಿರದ 
ಉಸ್ತುವಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ದಿನದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದ, ದೋಣಿಯಿಂದ 
ಇಳಿದು ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಒಂದಷ್ಟು ಮಂದಿ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸ್ವಯಂಸೇವಕರು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ದಡದಾಚೆ ಸಾಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತ ಮುದುಕ, ಚರ್ಮರೋಗಿ, 
ಮೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹುಣ್ಣು ಕೀವು ತುಂಬಿ ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಧಿಕಾರಿ ಅವನನ್ನೂ 
ಹೊತ್ತೊಯ್ದಿರಿ ಎಂದರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಹೇಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟಲಾರದೆ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯಲು 
ಸಿದ್ದರಾಗಲಿಲ್ಲ, ಕೊಳಕು ಮುದುಕ, ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತರೂ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ! ಶಂಕರರೂ 
ಹಾಗೇ ಅಂದುಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಈಗ ಅಧಿಕಾರಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲಿಲ್ಲ , ಬೇರೆ ಆಜ್ಞೆಯೂ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ತಾನೇ ದೋಣಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮಗುವಿನಂತೆ ಎತ್ತಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ತಂದು ಮಲಗಿಸಿ, ಉಪಚರಿಸಿ, “ ಇವನ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಊರಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ'' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ. ಶಂಕರರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲೂ ಈ ಪರಿಯ ' ದಯೆ ' ಎನ್ನುವುದು 
ಇದೆಯೇ ? ಇವನೋ ಬಡವ, ನಿರ್ಗತಿಕ , ರೋಗಿಷ್ಟ ಆದರೂ ಎಂತಹ ಅನುಕಂಪ 
ಈ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ? ತಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ. ಅವನೇ ಮಾಡಿದ. ಶಂಕರರ ಜೀವನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಇದ್ದದ್ದು ಇಂತಹದೇ ಮಾನವೀಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ! 

ಇಂತಹದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಅಮೇರಿಕಾಗೆ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಛಾಯಾ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ ಸಂಸಾರ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಅದು ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿ 
ಶ್ರೀಮಂತ ಸಂಪದ್ಭರಿತ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ ಕಾರಣ ಸಹಜವಾಗಿ ಶಂಕರರಿಗೆ ಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ . 
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೪೯ 


ಮೈಸೂರು ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತವರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದವರು ಶಂಕರರು 


` ಮಾಯಾ, ಶಂಕರ, ಛಾಯಾ, ವಿದ್ಯಾ 


೫೦ 
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ಅಳಿಯಂದಿರೂ ತುಂಬ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ ನಂತರ ಉಳಿಯಲು. ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾಯಿತು. ಭಾರತದಿಂದ ಹೋಗುವ ಮುನ್ನ ತಮ್ಮ 
ಎರಡನೇ ಅಳಿಯ ಪ್ರೇಮಾಳ ಪತಿ ಸುರೇಂದ್ರ ಬಳಿ ಹೇಳಿದ್ದರಂತೆ, “ wrong 
people are going to the wrong countries ” ಆದರೆ ಆ ಸಂಪನ್ಮೂಲ 
ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ಜನರ ಶಿಸ್ತು , ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಸಹೃದಯವಂತಿಕೆ, 
ಬಡವರ ಮೇಲೆತೋರುವ ಕಾಳಜಿ, ಅವರಿಗೆ ಸರಕಾರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತರೂ ಕೊಡುವ 
ಸೌಲಭ್ಯ , ವೃದ್ದರಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಗೌರವ ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ಇವರು ಅಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಸೇರಿದಾಗ 
ನರ್ಸುಗಳು ಮಾಡಿದ ಸೇವೆ, ಡಾಕ್ಟರರ ನಗುಮುಖ , ಮನುಷ್ಯತ್ವ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತು ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುವಾಗ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಬದಲಾಗಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎನಿಸಿತಂತೆ . 

ಅಪ್ಪಟ ನಾಸ್ತಿಕವಾದಿ, ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಒಪ್ಪುವವರಲ್ಲ, ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದೇವರ ಪಟ, ಮೂರ್ತಿ, ಪೂಜೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನೋಡಿದ ನೆನಪು ನನಗಿಲ್ಲ . ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಇರುವಾಗ ಆಕೆ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಅವರ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಇವರೆಂದೂ 
ಬೇಡ ಎನ್ನಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರೂ 
ಮದುವೆಯ ನಂತರ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ . 
ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, ಅಂಧಶೃದ್ಧೆ ಕಂಡರಾಗದು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಇಡಿ. ಇನ್ನೇನೂ 
ಬೇಡ ಎನ್ನುವವರು. ತಿಥಿ, ಶ್ರಾದ್ದಕ್ಕೂ ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲ ತಾವು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಣ್ಣಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಧೋರಣೆಯಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂತೋಷ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರು ಇತರರೊಂದಿಗೆ ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾ ಮಂಜರಿಯ ನಡುರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ' 
ಈ ಕಥೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು - 
- ಅಸೌಖ್ಯದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ನಿರ್ಜಿವ ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತು ಮರಣಶಯ್ಯ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಸಾವು ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿದೆ ಅನ್ನಿಸಿದರೂ ಏಕೋ ನಿಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
ಇನ್ನು ತನ್ನಿಂದ ಗಂಡನಿಗೆ ಯಾವ ಸುಖ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ದುಃಖ 
ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ , “ಎಷ್ಟುದಿನ ಈ ನನ್ನ ಜೀವಂತ ಹೆಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಹೆಣಗಾಡಬೇಕು? ನೀವು ಇನ್ನೊಂದು ಮದುವೆಯಾಗಿ ' ಎಂದು ಆಕೆ ಪತಿಯನ್ನು 
ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆತನ ಹೆಸರು ದಕ್ಷಿಣಾಚರಣ, ತುಂಬ ಶ್ರೀಮಂತ ಜಮೀನ್ದಾರ. 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಇನ್ನೊಂದು ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪದೆ ಅವಳ ಸೇವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಆ ನೋವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಷ್ಟು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾಗಲು ಇಚ್ಚಿಸಲಿಲ್ಲ, 
ಅವಳು ಸಾಯಬೇಕು, ಆಗ ಮಾತ್ರ ತಾನು ಸುಖವಾಗಿ ಬೇರೆ ಮದುವೆ ಆಗಬಲ್ಲೆ 
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ಆದರೆ ಆಕೆ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ! ಸಾಯುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟ? ಕೊನೆಗೆ ವೈದ್ಯರ ಮೂಲಕವೇ ಔಷಧದ ಬಾಟಲಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಮೈ ನೋವಿನ 
ಎಣ್ಣೆಯೆಂದು ವಿಷದ ಬಾಟಲಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಎರಡೆರಡು ಬಾರಿ 'ನೋವಿನ 
ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷವಿದೆ. ತಪ್ಪಿಯೂ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಡ'' ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಕೊಡುವ ನಾಟಕ ಮಾಡಿ ಆಕೆ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಷ ಸೇವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
- ಆಕೆ ಸಾವಿನ ನಂತರದ ವಿಷಯವೇ ಈ ಕಥೆಯ ಕೈಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ವೈದ್ಯರ ಮಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಚರಣನ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಸಾರ ಶುರು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಬಾರಿ ಸುಖದ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಯಾಕೋ ತನ್ನ ಸತ್ಯ 
ಹೆಂಡತಿ ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೋ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಭ್ರಮೆ . ಈ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಮನಸ್ಸು , ಕಾಡುತ್ತದೆ ಅಪರಾಧೀ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಅದೇ ಅವನ ಸಂತೋಷದ ಗಳಿಗೆಯನ್ನು 
ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತ ಮನೋರೋಗವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಳ ಬದಲಿಸಿದರೆ ಸರಿ 
ಹೋದೇನೆಂದು ಗಂಗಾ ವಿಹಾರದ ಪ್ರಶಾಂತ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಎರಡನೇ ಹೆಂಡತಿಯ ಜೊತೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನ ಯಾವ ಭ್ರಮೆ ಕಾಡದೆ ಎಲ್ಲಾ ಸರಿಹೋಯಿತು 
ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ ನಿಶ್ಯಬ್ದ ಮರುಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಯಾರೋ ಮೂರು ಬಾರಿ 
ಓಕ್ , ಓಕೇ , ಓಕೇ [ ಯಾರದು, ಯಾರದು, ಯಾರದು ?] ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. 
ಬೆಚ್ಚಿದ ದಕ್ಷಿಣಾಚರಣ ವಿಟ್ಠಲನಾದ. ಹೊಸ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಆ ಸ್ವರ ಕೇಳಿಸಿತ್ತು ಅದು 
ಗಂಗಾ ನದಿ ಮೇಲೆ ಹಾರುವ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಕೂಗಿನ ಸ್ವರವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ ಆಕೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ದಕ್ಷಿಣಾಚರಣನಿಗೂ ಹಾಗೇ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂದು 
ರಾತ್ರೆ ಅವಳ ಸಾಮಿಪ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಾಸಿಗೆಯ ಸಮೀಪ ಗತಿಸಿದ ಪತ್ನಿಯ ನೆರಳು 
ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ, ಮೂರುಬಾರಿ ಓಕೇ . ಓಕೇ . ಓಕೇ . ಕಿವಿಯ ಬಳಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬೆಚ್ಚಿ 
ನಡುಗುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಎರಡನೇ ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರೆ ಸಾಕು , 
ಆ ಧ್ವನಿ ಮತ್ತೆ ಕೇಳುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಇದೇ ವ್ಯಾಧಿಯಾಗಿ ಕಾಡಿ ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ 
ಹುಚ್ಚರಂತೆ. 
- ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಪತ್ನಿಯ ಭೂತಪ್ರೇತ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ವಿಷ ಅವಳೇ 
ಕುಡಿದಿದ್ದರೂ ಕುಡಿಯಲು ಕಾರಣನಾಗಿ ಘೋರಆಪರಾಧ ಮಾಡಿದವನು ಅವನು. 
ಆ ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವನನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ ಕಾಡುತ್ತ ಮನಸ್ಸನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸಲು 
ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಪರಾಧದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಿ ನ್ಯಾಯಾಲಯದ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಮೊದಲೇ ಮನೋವಿಪ್ಲವ, ಹೆದರಿಕೆ, ಖಿನ್ನತೆ, ಯಾತನೆ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಯೋಚನೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ತೊಳಲಾಡಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಒಂದು ವಿಧದ ಮಾನಸಿಕ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ 
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ಒಳಪಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅವನ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿ ನೀಡುವ 
ಶಿಕ್ಷೆಯೂ ಅಗೋಚರ. 
- ರಶಿಯನ್ ಲೇಖಕ ಡಾಸ್ಪಾವ್ಸ್ಕಿ ಯ “ 

ಕ್ರೈಮ್ ಎಂಡ್ ಪನಿಶ್ಮೆಂಟ್ ' 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಶಂಕರರು ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಪರಾಧ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷೆಯ ಹಲವು ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದು 
ಕಾಣಬಹುದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಮೂಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಆನಂದ, ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವುದು, ತನ್ನಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಸಂತೋಷಹಂಚಬೇಕು. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಕ್ರೌರ್ಯ, 
ಹಿಂಸಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಪಾಡುವವರು ಯಾರು ? ಕಾಣದ 
ದೇವರು ಕಾಪಾಡುವನೇ ? ದೇವರಿಗೆ ಮೊರೆಹೋಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ತನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮದ 
ಧ್ವನಿ ಕೇಳಲೇಬೇಕಲ್ಲವೇ ? ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲೇ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತವೂ 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ತನ್ನನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲೂಬಹುದು. 

ದೇವರ ನಂಬಿಕೆ ಇರದಿದ್ದರೂ ಯಾವುದೋ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು ಶಂಕರರು. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪಹಾಸ್ಯ , ಕುಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಬೇಕು, ಅವರು ಸಣ್ಣವರಿರಲಿ ಹಿರಿಯರೇ ಆಗಿರಲಿ ಅವರಿಗೆ ನೋವುಕೊಟ್ಟು 
ನಾವು ಸಂಭ್ರಮಿಸುವುದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಮಾತನ್ನು ನನ್ನ 
ತಮ್ಮ ಸುಬ್ರಾಯನಿಗೆ ಮನ ತಟ್ಟುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದು ನಾನಿನ್ನೂ ಮರೆತಿಲ್ಲ, ಆಗಿನ್ನೂ 
ಸುಬ್ರಾಯನಿಗೆ ಹದಿನೆಂಟನೇ ವಯಸ್ಸು, ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಛದ್ಮವೇಷ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಳೆದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವೆರಡರಲ್ಲೂ ಮುಂಬಯಿಯ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದಿದ್ದ. ಅಲ್ಲದೇ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಠಾಗೋರರ 
“ ಅಂಚೆಮನೆ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕ ಅಮಲನ ಪಾತ್ರ ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದ ಅವನಲ್ಲಿ ರಕ್ತಗತವಾಗಿ ಬಂದಿತ್ತು ನಾಟಕಾಭಿನಯದ ಕಲೆ. 
ಶಂಕರರಿಗೆ ತಾವು ಅನುವಾದಿಸಿದ ನಾಟಕವನ್ನು ತಮಗೆ ಪರಿಚಯವಾಗುವ ಮೊದಲೇ 
ಈ ಪೋರ ನಟಿಸಿದ್ದ ಎನ್ನುವುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಶಂಕರರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚು, ಅವರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಬಾರಿ ದೀಪಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಲನಿಯವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಛದ್ಮವೇಷ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಮುದುಕ ಭಿಕ್ಷುಕನ ಪಾತ್ರ 
ಧರಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದು, ಅದೇ ದಿರುಸಿನಲ್ಲಿ ಶಂಕರರ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ಆ ವೇಳೆ ನಾನೂ ಇದ್ದೆ ಅವನ ಜೊತೆ. ಅವರಿಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ಖುಷಿ ಅವನನ್ನು ಆ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ಬೆನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿದರು ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ 

“ ನಾಡಿದ್ದು ಶಾಲಾಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕುಷ್ಟರೋಗಿಯ ಪಾತ್ರ ಧರಿಸಲಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಭಿನಯ ' ಹೇಳುತ್ತ ಅವರೆದುರು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗುವ 
ಬದಲು ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ತಡೆದರು, 
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ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ತಂದೆ ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿ - ತಾಯಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಮ್ಮನವರು 
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“ ಮೊದಲು ಕುಷ್ಟರೋಗಿಯ ನೋವು, ವೇದನೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋದನ್ನ 
ಕಲಿ. ನಮ್ಮ ವೇಷ, ನಟನೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಹಸನ, ಅಣಕದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ ನೋವು 
ಕೊಡಬಾರದು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮೃತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಗೇಲಿ, ಅವಹೇಳನ, ಅಪಹಾಸ್ಯ ಎಂದಿಗೂ 
ಮಾಡಬಾರದು!” ಎನ್ನುತ್ತ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಒಂದು ಘಟನೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದು ಹೀಗೆ. 

- ಒಮ್ಮೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮನೆಯ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧದ ಹುಡುಗ 
ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯ , ಅಣಕು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಾಗೆ 
ಆತ ಬಹಳ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ತೀರಿ ಹೋದ ತನ್ನ ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು [ ಆಕೆ ಶಂಕರರಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧಿ] ಥೇಟ್ ಅವರಂತೆ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತ ಅವರ ಹಾಗೇ ಧ್ವನಿ ತೆಗೆದ, ರಾಗ 
ತೆಗೆದ, ಕೈಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ, ನಕ್ಕೆ , ಅತ್ತ ಅಜ್ಜಿಯೇ ಮೈತುಂಬಿ ಬಂದಂತೆ. 
ಸೇರಿದವರು ಅವನ ನಟನಾ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ದಂಗಾದರು. ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು. 
ಆ ಉತ್ತೇಜನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಧ್ವನಿ ಗೊಗ್ಗರಾಯಿತು. ಸ್ವರ ಬದಲಿತು. ಗಂಡು ಸ್ವರದ 
ಬದಲು ಕೇಳಿತು ಹೆಂಗಸಿನ ಸ್ವರ! ಕೋಣೆತುಂಬಿತು ಅಜ್ಜಿಯ ಏರು ಧ್ವನಿ, ಅಟ್ಟಹಾಸದ 
ನಗು. ಅದೇ ಗಂಭೀರ ಠೀವಿ. ಎಂದೋ ಆಗಿ ಹೋದ ವಿಷಯ ಅವನ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿಯೇ ನಿಂತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ, ಅಜ್ಜಿ ಅವನ 
ಮೈಮೇಲೆ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ ! ಮಾತು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಳೇ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದಂತೆ 
ಅವನ ದೇಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದೆ ಲಘುವಾಗಿ, ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿತ್ತು ಹೆದರಿಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ. ಕೂಡಲೇ ಶಂಕರರು ಎಚ್ಚತ್ತು ಅವನನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಎಳೆದು 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. ಅವನೋ ಕೈ ಕೊಸರಿ, “ ಲೋ ಶಂಕ್ರಾ! ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡಬೇಡವೋ ! 
ನಾ ಯಾರೂ ಅಂತ ತಿಳೀಲಿಲ್ಲವೇನೋ ? ನಿನ್ನದೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ'' ಹೂಂಕರಿಸಿದ 
ಜೋರಾಗಿ. 

ಶಂಕರರು ಈ ವಿಷಯ ಹೇಳುತ್ತ , “ ಆದಿನ ಅವನನ್ನು ಸಹಜ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದು 
ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಪಡಬೇಕಾಯ್ತು ಆತ ಎಚ್ಚತ್ತ ನಂತರ ತಾನೇನು ಮಾತನಾಡಿದೆ 
ಎಂಬ ನೆನಪು ಇರಲಿಲ್ಲ ಮೈಯ್ಯಲ್ಲ ಬೆವರಿತ್ತು . ಅದಕ್ಕೇ ನಾನು ಹೇಳೋದು 
ಮೃತರ ಬಗ್ಗೆ ಸಣ್ಣ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಬಾರದೂ ಅನ್ನೋ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನಮಗಿರಬೇಕು ಅಂತ ' 

“ ಹಾಗಾದರೆ ನೀವು ಸತ್ತವರ ಆತ್ಮ ಇದೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳೀರಾ? ” ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೆ ಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ 

“ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ' ಖಡಾಖಂಡಿತದ ಉತ್ತರ, “ಏನೋ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಇದೆ 
ಅನ್ನೋದು ನಿಜ, ಅಪಹಾಸ್ಯ , ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕುಚೇಷ್ಟೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಆತ್ಮಗಳೂ ಘಾಸಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
ಅನ್ನೋದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳತೀನಿ'' 

- ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥೆಗಾರರು, ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಸತ್ತವರ ಆತ್ಮ ಇದೆಯೆಂಬ 
ತಮ್ಮದೇ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿರೋಚಕ ಕಥೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರೆ 


೫೫ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಕೇಳುವುದೇ ಖುಷಿ ಮೊಪಾಸ್‌ನ ಒಂದು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ರೋಚಕ ಸಣ್ಣಕತೆ [ ಹೆಸರು 
ಮರೆತಿದೆ ] ಹೇಳಿ ರಂಜಿಸಿದ್ದು ಅವರೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರು ಕರೆದರೆ ಸತ್ತವರ ಆತ್ಮ 
ಅದೃಶ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದಂತೆ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದ ತಾಯಿ ತಂದೆಯ 
ಒಬ್ಬನೇ ಮಗ ಮೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ದುಃಖ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಅತ್ತೂ ಅತ್ತೂ ಇಬ್ಬರೂ 
ಇನ್ನಾವುದೋ ಅದೃಶ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ನೆರವು ಪಡೆದು ಆ ಮೂಲಕ ರಾತ್ರೆ ಮಗನನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ! ನೀರವ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ಸುಂಯ್ ಎಂಬ ಸದ್ದು , ಸಮುದ್ರ ಮೊರೆದಂತೆ ಅಲೆಅಲೆಯಾಗಿ ಮನೆ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ 
ಬರುತ್ತಿದೆ, ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗಿಲಿನ ತೀರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಪಟಪಟ್ 
ಸದ್ದು ! ಮಗ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂಬ ಕುರುಹು. ಬಾಗಿಲು ಚಿಲಕದ ಕಟಕಟ್, ವೃದ್ದ 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ ಮಗನನ್ನು ಆವ್ಹಾನಿಸುವಾಗ ಇದ್ದ ಆಶಾವಾದ, ಧೈರ್ಯ ಹಠಾತ್ತನೆ 
ಕುಸಿದು ಮೈ ನಡುಗಿ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಲು ಮೃತನನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರೆಯಲು ಹೆದರಿಕೆ. 
ಕೊನೆಗೆ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಬಂದುದನ್ನು [?] ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಜಸತ್ಯ ಏನೆಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಇರುವ ಭಾವನಾತ್ಮಕ 
ಸಂಬಂಧಗಳು ಸತ್ತ ನಂತರ ಬೇರೆಯೇ . ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅಷ್ಟೇ . 

ತಮಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಲೇಖಕರ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ . ಕೃಷೆ ಅನ್ನಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದುಂದು, 
ವೆಚ್ಚದ ವಿರೋಧಿ, ನಾಲ್ವರು ಹುಡುಗಿಯರ ಮದುವೆಯನ್ನು ಯಾವುದೇ ಅಬ್ಬರ, 
ಮಂತ್ರಘೋಷವಿಲ್ಲದೆ ಮನೆಯ ಎರಡುಕೋಣೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೇ 
ಇಬ್ಬರು ಸೊಸೆಯಂದಿರನ್ನು ಸರಳರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ನಿ 
ತೀರಿದಾಗ ಏನೋ ಹಿರಿಯರ ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಕರ್ಮಾಂತರ ಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಅನಂತರದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದಿನದಂದು ಮಾತುಂಗಾ ಸೇತುವೆ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಭಿಕ್ಷುಕರಿಗೆ ಹಣ್ಣು, ಸಿಹಿ ತಿಂಡಿ ಹಂಚಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು ಅವರ ನೆನಪಿನ ದಿನ. 
“ ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅಗತ್ಯದ ಸೇವೆ, ಸಹಾಯ ಕೊಡದೇ ಸತ್ತ ನಂತರ ಧಾಂ ಧೂಂ 
ಅಂತ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಏನು ಸಾಧಿಸಿದ ಫಲ ? ” ಯಾರನ್ನೂ ಟೀಕಿಸಬಾರದು, 
ದ್ವೇಷಿಸಬಾರದು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಎನ್ನುವ ಧನಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆಯೇ ಅವರ 
ಆದರ್ಶ! 

- ಹಳೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ಹಠವಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ತಮ್ಮದೇ ಹೊಸ 
ಹೆಜ್ಜೆಯ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಕರಿಸಿದ ಧೈರ್ಯವಂತರು. ಜಾತೀಯತೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡುವುದು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವೆಂದು 
ನಂಬಿದವರು. ಅವರ ಒಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತ ಅನ್ಯ ಜಾತಿ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದಾಗ ತಾವು 


೫೬ 

ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಹಿರಿ ಅಣ್ಣನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ರೂಮ್‌ಮೇಟ್ 
ಹೆಬ್ಬಾರರು ತಾಯಿ ತಂದೆ, ಮನೆಯವರನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಆ ಕುಟುಂಬ , ಸಮಾಜದ ವಿರೋಧದ ನಡುವೆ ತಾವೇ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಧೈರ್ಯ ತುಂಬಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವರ ನೆಮ್ಮದಿ ಸಂಸಾರ ಕಂಡು 
ಹಿಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೀತಿಗೆ ಜಾತಿ ಬಂಧನವಿಲ್ಲ ಅದು ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸುಗಳ ಬೆಸುಗೆ 
ಎನ್ನುವರು. 

ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಂಗೀತದ ಆಸಕ್ತಿ ಉತ್ತರಾದಿ, ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಎರಡೂ ಇಷ್ಟವೇ . 
ಬೆಂಗಳೂರು ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾದ ಮುತ್ತೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅವರಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಸಂಗೀತದ ಅಭ್ಯಾಸ. ರಾಗ ಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಅರಿತಿದ್ದು 
ಅವರಿಂದಲೇ , ಗಾಯನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿಗೆ ತಪ್ಪದೇ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಹಲವಾರು ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಗೀತಾಭ್ಯಾಸ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಕಛೇರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಲಿಸುವುದನ್ನು ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲೂ 
ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೇ . ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅವರು ಬಯಸುವ ರಾಗಗಳ 
ಹಾಡು, ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಾದ್ವಿ . ಪ್ರೇಮಾ, ಛಾಯಾ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಸಂಗೀತ ಕಲಿತಿದ್ದರು. ತಾಯಿಯಂತೆ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ಇಬ್ಬರೂ ಎಷ್ಟು ಕಲಿತರೋ 
ತಿಳಿಯದು ಸಾ ಪಾ ಗಾ ಎನ್ನುವುದು ಬಹಳ ದಿನ ಕೇಳಿತಂತೆ. ಆಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ 
ತಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಪಾಡಿಗೆ ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರಂತೆ. ಶಂಕರರಿಗೆ ಪುರಂದರ 
ದಾಸರ ಪದ್ಯ, ಭಾವಗೀತೆ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಆಗಾಗ ಪ್ರೇಮಾ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. “ ನೀ 
ಮಾಯೆಯೊಳಗೊ ನಿನ್ನೊಳು ಮಾಯೆಯೋ ' ' ತಲ್ಲಣಿಸದಿರು ಕಂಡ್ಯ ತಾಳು ಮನವೇ ” 
ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ದಾಸರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ಈಗಲೂ ವಿದ್ಯಾ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮಾಯಾಗೆ ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು 
ನೃತ್ಯ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದರು. ಹುಡುಗಿಯರ ಕಲಾಭಿರುಚಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ 
ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದರು. 
- ಶಂಕರರ ಬಳಿ ಸಣ್ಣ ಟ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಟರ್ ರೇಡಿಯೋ ಇತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಅದರದೇ ಸ್ವರ, ವಿವಿಧಭಾರತಿ, ಸಿಲೋನ್‌ನಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯ 
ಹಿಂದಿ ಹಾಡುಗಳು , ನಾಟಕಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗೆಲ್ಲ ವಿವಿಧಭಾರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಗಂಟೆಯ ಪ್ರಹಸನ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ಎರಡು ಗಂಟೆ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಆ ಪ್ರಹಸನದಲ್ಲಿ ಶಂಕರರ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳೂ ಪ್ರಸಾರವಾದವು. ನಾಟಕ 
ಬರೆಯುವ ಉಮೇದು ಹೆಚ್ಚಲು ಇದೂ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ 


೫೭ 
ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಇದ್ದಾಗ ಜಿಮ್ಖಾನಾ ಕ್ಲಬ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಗೀತ 
ಕಛೇರಿಗೆ ಪ್ರತಿವಾರವೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 

ಸಂಗೀತದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾ, ನಾಟಕ ವೀಕ್ಷಣೆಯೂ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರ , ಹಿಂದೀ ಮರಾಠಿ ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲದೇ ಮುಂಬಯಿಯ ಯಾವುದೇ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಸಿನಿಮಾ ಬಂದಿರಲಿ ಬೆಳಗಿನ ಶೋ ಇದ್ದರೂ ಹೋಗುವವರು. ತಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವೆಂದು ಕಂಡ ಸಿನಿಮಾಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸುವರು. ಫಿಲಂ ಫೆಸ್ಟಿವಲ್‌ 
ಬಂದರೆ ಫುಲ್ ಸೀಸನ್ ಟಿಕೆಟ್ ಖರೀದಿಸಿ ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಯೇ ಕುಳಿತು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಿನಿಮಾ ನೋಡಿ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಂದು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನ 
ಅಂದರೂ ಕ್ಯಾರೇ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ , ನಟನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಪ್ರೇಮಾಳನ್ನು ಕೆಲವು ನಾಟಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದರು. ಆಕೆ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಟಿಸಲು ಸಂಪೂರ್ಣ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತು ಸುಬ್ರಾಯ ಭಟ್ಟ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ನಾಟಕವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕಾರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಪ್ರೇಮಾ ಸೈ 
ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಸಿನಿಮಾ, ನಾಟಕವನ್ನು ಶಂಕರರು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠರಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು ಹೆಚ್ಚಿನವರು. 
- ಬಂಗಾಲೀ , ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಸೈ , ಮರಾಠಿ ನಾಟಕ ಹೊಗಳು 
ವಾಗ, ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ಅಂತ ಹೊಗಳೀರಿ ಅಪ್ಪಾ ? ” ಪ್ರೇಮಾಕೇಳಿದರೆ, “ ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಅವರು ದೇಶೀಭಾಷೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೇಳೋಕೆ ತುಂಬಾ ಖುಷಿ ನೋಡು'' ಎನ್ನುತಿದ್ದರು. ಮರಾಠಿಯ 
ವಿಜಯಾ ತೆಂಡೂಲ್ಕರ್‌ರ “ ಸಕಾರಾಮ ಬೈಂಡರ್' [ಪೋಲೀಸ ಕಾನ್‌ಸ್ಟೆಬಲ್‌ನ 
ಮೇಲೆ ಬರೆದದ್ದು ] ನಾಟಕ , . ಲ. ದೇಶಪಾಂಡೆ ಅವರ ಒನ್ ಮ್ಯಾನ್ ಶೋ . 
ಅವರ ಮೇಲೆ ಅಪಾರ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿವೆ. ಪು . ಲ, ಅವರಂತೆ ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯ 
ಮಾಡುವವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೬೦ - ೭೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾಲೀ ಅಸೋಸಿಯೇಶನ್‌ನ ಮೆಂಬರ್ ಮತ್ತು ಇಂಡಿಯಾ ಕಲ್ಬರಲ್ ಲೀಗ್‌ನ 
ಮೆಂಬರ್ ಆಗಿದ್ದರು. ಇಂಡಿಯಾ ಕಲ್ಬರಲ್ ಲೀಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಮಲೇಂದು ರಾಯ್ ಅವರ 
ಗೆಳೆತನವಾಗಿ ಬಂಗಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಒಳನೋಟಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿಯ ಖ್ಯಾತ ನಟ ಅಮೋಲ ಪಾಲೇಕರ್ ಇದರ 
ಮೆಂಬರ್ ಆಗಿದ್ದರಂತೆ ಕೆಲವು ಸಮಯ . ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವರಾದ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ ಬಂಗಾಲೀ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಇವುಗಳ 
ಸದ್ವಿನಿಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಶಂಕರರು. 

- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದೇಶದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಕ್ರಿಕೆಟ್ 
ಆಟದ ಜ್ವರ. ದೇಶದೊಳಗಿನ ಆಟಕ್ಕಿಂತ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆಟಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವ. 


೫೮ | ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಐದು ದಿನಗಳ ಆಟ. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣು ಭಾರತದ ಗೆಲುವಿನ ಮೇಲೆ, ಈ ಜ್ವರ ಶಂಕರರನ್ನು 
ಸಾಂಕ್ರಮಿಕ ರೋಗದಂತೆ ತಗಲಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು , ಐದು ದಿನಗಳೂ ಟ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಟರ್ ಕಿವಿಯ 
ಬಳಿಯಿಟ್ಟು ಕಾಮೆಂಟರಿ ಕೇಳುವ ಗೀಳು. ನಮ್ಮವರು ಬಾರಿಸುವ ಸಿಕ್ಸರ್, ಫೋರ್‌ಗೆ 
ಅದೇನು ಸಂಭ್ರಮ! ಔಟಾದರೆ ಹ್ಯಾಪ್ ಮೋರೆ.. ಆಗಿನ್ನೂ ಸಚಿನ ತೆಂಡುಲ್ಕರ್ 
ಹುಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ, ಗಾವಾಸ್ಕರ, ಜಿ. ಆರ್ . ವಿಶ್ವನಾಥ, ಬೃಜೇಶಪಟೇಲ್, ಚಂದ್ರಶೇಖರ, 
ಕಿರ್ಮಾನಿ, ಪ್ರಸನ್ನರ ಕಾಲ. ವೆಸ್ಪಇಂಡಿಸ್ , ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್, ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಆಡುವುದೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಟಗಾರರಿಗೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ವೆಸ್ಟ್‌ಇಂಡೀಸ್‌ಗೆ 
ನಮ್ಮವರು ಆಡಲು ಹೋದ ಸಂದರ್ಭ - ಗೆಲ್ಲಲು ಅತಿಥೇಯರು ಒಡ್ಡಿದ ೪೦೬ 
ರನ್ನುಗಳ ಬೃಹತ್ ಮೊತ್ತದ ಬೆನ್ನೆತ್ತಿ ಸುನೀಲ ಗವಾಸ್ಕರ, ವಿಶ್ವನಾಥ, ಬೃಜೇಶಪಟೇಲ್ 
ಆಡಿ ಗೆದ್ದ ಅಮೋಘ ಆಟ! ಐದು ದಿನವೂ ಶಂಕರರ ಕಿವಿಯಲ್ಲೇ ಟ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಟರ! 
“ಕಿರಿಕೆಟ್ ಕಾ ಸ್ಕೋರ್ ಕ್ಯಾ ಹೈ ? ” ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ , ಅದೇ ಮಾತು. 
ಫ್ರೀಪ್ರೆಸ್‌ ಜರ್ನಲ್‌ನ ತಮ್ಮ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಅದೇ ವಿಷಯದ ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಿಡಂಬನೆಯ 
ಬರಹ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಸಚಿನ ತೆಂಡೂಲ್ಕರ ಯುಗ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅವರ ಗೀಳು 
ತಗ್ಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಬಾಳ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಾಥನ ಮನೆಯ ಟಿ. ವಿ. ಯಲ್ಲಿ ಅವರಿದ್ದ ಆಟ 
ನೋಡುವುದೆಂದರೆ ಇನ್ನೇನೂ ಬೇಡ. ವಾಂಖಡೇ ಸ್ಟೇಡಿಯಂನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟ 
ಇದ್ದಾಗ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಶರೀರ ಸಹಕರಿಸಲಿಲ್ಲವಂತೆ. 

ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ಜೀವನೋತ್ಸಾಹದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಝಲಕುಗಳು. ೧೯೭೮ ರಲ್ಲಿ 
ಫ್ರೀ ಪ್ರೆಸ್‌ ಜರ್ನಲ್‌ನಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಅವರವರ ಸ್ವಂತ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಇವರೂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾದರು. ನಿವೃತ್ತಿ 
ನಂತರ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು? ದ್ವಂದ್ವ ಮನಸ್ಸು 
ಸ್ವತಂತ್ರತೆಯ ಗಾಳಿ ಬಯಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದ ತಾಯಿ ಇದ್ದಾಳೆ, 
ಮಗನಾಗಿ ಅವರ ಋಣ ತೀರಿಸಬೇಕಲ್ಲವೇ ? ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದು ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ, ಕೂಡಲೇ ಬಾಂದ್ರಾ ಮನೆಯನ್ನು ಶ್ರೀನಾಥನ ಭಾವನಿಗೆ ಮಾರಿ ಆ ಹಣದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಇಂತಿಷ್ಟು ಪಾಲು ಕೊಟ್ಟು ಮುಂಬಯಿಯಿಂದ ಸೀದಾ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಬಂದು ಬಸವನಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ದ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ತಾಯಿ ಜೊತೆ 
ಮದುವೆಯಾಗದ ತಂಗಿ ಪಾರ್ವತಿ ಇದ್ದರು. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಅಣ್ಣನ ಮಗನ ಮನೆ. ಕನ್ನಡ 
ಭವನ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಇತ್ತು ಆಗಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಇವರು ಹಾಜರು. ನಾಲ್ಕು ಮಾರು ದೂರದಲ್ಲಿ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಮನೆ. 
ಆಗಲೇ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ ಅವರ ' ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ ' ಓದಿ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದರು. 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಸರಳವಾಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಕೃತಿ ಅದು. ಕನ್ನಡಿಗರು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿದ ಕೃತಿ. ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಅವರ ಮೇರು 
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ಸದೃಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ , ಅವರ ಸಾಹಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತನ ಜೀವನ ಕಂಡರು. ದೈವಭೀರು 
ವಾದ ಸರಳ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ಅವರೂ ಶಂಕರರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬೊಚ್ಚು ಬಾಯಿ 
ಅಗಲಿಸಿ ಆತ್ಮೀಯತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಡಿ. ವಿ. ಜಿ ಜೊತೆ ಶಂಕರರಿಗೆ ಸ್ನೇಹ, 
ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದರೂ ತಾವು ನಂಬಿದ ತತ್ವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಸಣ್ಣ ಉದಾಹರಣೆ 

ಮೊದಲ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಸಮಿತಿಯ ತೀರ್ಪುಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರರೂ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಆಯ್ಕೆಯ ಮಾನದಂಡಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಅವರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದವು. ಒಂದು ಡಿ. ವಿ. ಜಿ ಅವರ ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ 
ಇನ್ನೊಂದು ಖಾಜೀ ನಸ್ರುಲ್ ಇಸ್ಲಾಮ ಅವರ ಅಗ್ನಿಪಥ್. ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲು ಕಾಲಾವಕಾಶ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಾಲಾವಕಾಶ ತೀರ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಬೇರೇನೋ 
ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಸರಿದು ಶಂಕರರು ರಾಜೀನಾಮೆ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಡಿ. ವಿ . ಜಿ ಅವರನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ 
ಅವಕಾಶವೂ ಇತ್ತು ಆದರೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡದೆ 
ಮುಂದುವರಿಯುವುದು ಸಲ್ಲದೆಂಬ ಘನ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಬದ್ದರಾದರು. ಮುಂದೆ ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಲೇಖಕರ ಬದಲಿಗೆ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಮಲೆಯಾಳಂ ಲೇಖಕ 
ಶಂಕರ ಕುರುಪ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು. ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಯವರಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬರದಿದ್ದರೇನಂತೆ, 
ಆ ಕೃತಿ ಹಲವಾರು ಮುದ್ರಣಗಳು ಆಗುತ್ತ ಇವತ್ತಿಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ನೆಚ್ಚಿನ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಸತ್ಯದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ ಓದುವ ಪುಸ್ತಕ , ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ ! 

- ಬಸವನಗುಡಿ ಮನೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದಷ್ಟು ಜಾಗವಿತ್ತು ಶಂಕರರು ತಮ್ಮ 
ದಿನದ ಬಿಡುವಿನಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಮಣ್ಣು ಅಗೆದು ಸಾಲು ತೆಗೆದು ಬೆಂಡೆ, ಬದನೆ, ಕಾಯಿ 
ಮೆಣಸು ಇತ್ಯಾದಿ ತರಕಾರಿಯನ್ನು ಹಲವು ಬಗೆಯ ರೋಜಾ ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಅವು ಫಸಲು ಕೊಟ್ಟಾಗ, ಹೂಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗು ಬಿರಿದು ಹೂ 
ಅರಳಿದಾಗ ಅದೇನು ಸಂಭ್ರಮ! ಹೂವುಗಳನ್ನು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಮುಡಿಯಲು 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತರಕಾರಿ ತಾವೇ ಕುಯ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದವರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದರು. 
“ ನಾನೇ ಬೆಳೆಸಿದ್ದು , ಎಷ್ಟು ಪಸಂದಾಗಿದೆ ಬದನೆಕಾಯಿ ನೋಡಿ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಶಂಕರರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ನನ್ನ ಪತಿಯೂ ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ ಭೇಟಿಗೂ ಹೋಗಿದ್ದೆವು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಷ್ಟೇ ಉತ್ಸಾಹ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ತು ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರವಣಿಗೆ ವಿಷಯ ಎಲ್ಲ ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಕೈತೋಟತೋರಿಸಿ, “ನೀವು ದೊಡ್ಡ ಕೃಷಿ ವ್ಯವಸಾಯದವರು. ನನ್ನ 
ಕೃಷಿ ಹೇಗಿದೆ ಹೇಳಿ? ” ಕೇಳಿದ್ದರು ತುಂಟ ನಗೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿತ್ತು 


೬೦ 
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ತಾವೇ ಅನುವಾದಿಸಿದ ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿಯ ಅಪೂ ಎಂಬ ಹುಡುಗ, 
ದುರ್ಗಾ ಎಂಬ ಹುಡುಗಿ ನಿಶ್ಚಿಂದಪುರದ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಸೊಪ್ಪು,ಕಾಯಿ, ಹಣ್ಣು 
ತರುವುದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮುಗ್ಧತೆಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಅವರು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ “ ಅಪರಾಜಿತಾ ' ಬರೀತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಒಂದಷ್ಟು ಭಾಗ 
ಓದಿ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಮೂರನೇ ಭಾಗ “ ಅದೂ ಸಂಸಾರ' ಅನುವಾದಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿದೆ, 
ಯಾವಾಗ ಆಗುತ್ತೋ ತಿಳಿಯದು ಎನ್ನುತ್ತ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬಹೊತ್ತು 
ಮಾತನಾಡಿದ್ದರು. 

- ಅವರ ತಾಯಿ ಮಲಗಿದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರು. ಆ ತಾಯಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಿ ಋಣ 
ತೀರಿಸುವುದು ಮಗನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡುವಾಗ 
' ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ' ಯ ಇಂದಿರಮ್ಮ , ಸರ್ವಜಯಾ, ' ಇನ್ನೂ ದೂರದ ದಾರಿ' ಯ 
ವಿಭಾ, 'ಕಡೇ ಇರುಳಿನ' ನಿಸ್ವಾರ್ಥಿ ಅತ್ತೆ ಇವರೆಲ್ಲ ನೆನಪಾಗಿ ಆರ್ದರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಾಯಿ ಇರುವಷ್ಟು ದಿನ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ದುರದೃಷ್ಟ, ಆಕೆ 
ಸಾಯುವ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಮೊದಲು ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತ ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ 
ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಆ ಸಾವಿನ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಗೆ ಗಂಗಾಜಲ ಬಿಡುವ ಪುಣ್ಯ 
ಸಿಗಲಿಲ್ಲವಂತೆ. 

ತಾಯಿ ತೀರಿಹೋದ ನಂತರ ಪಾರ್ವತಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಮತ್ತೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾದ ಶಂಕರರು ಕೆಲವು ಸಮಯ ಒಬ್ಬರೇ 
ಉಳಿದರೂ ಮತ್ತೆ ಏನೋ ಬದಲಾವಣೆ ಬೇಕು ಎನಿಸತೊಡಗಿತು. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂಧುಗಳು, ಸಾಹಿತಿ ಮಿತ್ರರು ಇದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಿತ್ತು ಹೊಸತನ, ಹೊಸ ನಗರ 
ಜೀವನ. ಕೆಲವು ಲೇಖಕರ ಮನಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸತನ್ನು 
ಬಯಸುವಾಸೆ, ಆರು ಮಕ್ಕಳ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಹಾಯಾಗಿ 
ಇರಬಹುದಿತ್ತು, ಆದರೆ ನಿವೃತ್ತಿಯ ಮುಂದಿನ ಜೀವನ ಕಳೆಯಲು ಶಂಕರರು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಸ್ಥಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕ- ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಗರ ಧಾರವಾಡ. ಈ ಮೊದಲು 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂದೆರಡು ಬಾರಿ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಮುಂಬಯಿಯ 
ಯಾಂತ್ರಿಕ ಜೀವನದ ಗಡಿಬಿಡಿಯಾಗಲೀ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಗೌಜು ಗದ್ದಲವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದ 
ಸಾಹಿತಿ, ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳ, ಕಲಾವಿದರಿರುವ ಪ್ರಶಾಂತ ಊರು. ಆಗಾಗ ಕಾಡುವ ನೆಗಡಿ, 
ಉಬ್ಬಸದ ಶಮನಕ್ಕೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗಿಂತ ಧಾರವಾಡದ ಹವೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿತ್ತು ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ಪ್ರೇಮಾಳ ಗಂಡ ಸುರೇಂದ್ರರಿಗೆ ರಾಜಸ್ತಾನದಿಂದ ಮುಂಬಯಿಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿ 
ಅವರ ಸಂಸಾರ ಚೆಂಬೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿತ್ತು ತಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಿ ಎಂದು ಅವರೂ , 
ನನ್ನಲ್ಲಿರಿ ಎಂದು ಶ್ರೀನಾಥ, ಸೊಸೆ ಪ್ರಮೀಳಾ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಭಾರವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಭಾವದ ಶಂಕರರು ಸಿದ್ದರಲಿಲ್ಲ, 


೬೧. 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ | 
ಶಂಕರರಿಗೆ ತಾವೇ ಅನುವಾದಿಸಿದ “ಇನ್ನೂ ದೂರದ ದಾರಿ ' ಕಾದಂಬರಿಯ 
ದಶರಥನ ಪಾತ್ರ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನಂತೆ ತಮ್ಮ ಬದುಕು! ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ದೂರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಕೊನೆಗೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ ವಿಭಾ ಇದ್ದಳು. ಇಲ್ಲಿ ತಾವು| 
ಒಬ್ಬರೆ. ಮಕ್ಕಳೇನೋ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ಕೈಕಾಲು ಗಟ್ಟಿಯಿರುವ ತಾನು 
ಅವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರಲಿ ? ತೊಂದರೆ ಕೊಡದ ಬದುಕು ತಮ್ಮದಾಗ 
ಬೇಕು. ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿಲುವಿನ ಸ್ವಭಾವ ಅರಿತಿದ್ದ ಪ್ರೇಮಾ ಹೆಚ್ಚು ವಾದಿಸದೆ 
ತಾನೇ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು, “ ಅಪ್ಪಾ , ತುಂಬ ಕಷ್ಟವಾದರೆ ಕಾಗದ ಬರೀರಿ. ಬಂದು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೇನೆ' 
ಎಂದಿದ್ದಳು. 

ಹೀಗೆ ೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಶಂಕರರು ಸುಮಾರು ಎಂಟು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಲ್ಲೇ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೇ ಇದ್ದರು. [ ಅಷ್ಟು ದೀರ್ಘ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶಂಕರರು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದ್ದರು ಎನ್ನುವ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಪೂರ್ಣ ಮಾಹಿತಿ 
ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನರೆನ್ನುವ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲ, ಆಗ 
ಇದ್ದ ಕಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಷ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದೇನೆ] 
ತಾವೇ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಾದವರು ಅನೇಕರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದವರು ಡಾ . ಬಳ್ಳಾರಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಪತ್ನಿ 
ಉಮಾದೇವಿ. ಶಂಕರರ ಅನುವಾದಿತ ಬಂಗಾಲಿ ಪುಸ್ತಕದಿಂದಲೇ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ಈ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅವರು ಪ್ರೀತಿಯ ಶಂಕರಣ್ಣ ಆಗಿಹೋದರು. ಬಾಡಿಗೆಮನೆ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಪಾತ್ರೆಪಗಡಿ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದು ಇವರೇ . 

ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪನವರ ಮಗ ಡಾ .ಉಮಾಕಾಂತರು. ಧಾರವಾಡ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಫಿಸಿಕ್ಸ್ ಪ್ರೊಫೆಸರ್, [ ಈಗ ನಿವೃತ್ತರು . ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮುನ್ನ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಶಂಕರರ ಅಭಿಮಾನಿ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ ಅವರೊಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯಂದು ಕೇಳಿ ಗೊತ್ತು ಒಮ್ಮೆ ಭೇಟಿಯಾಗಿದ್ದರಂತೆ 
ಅಷ್ಟೇ , ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಮಾನ ಅಭಿರುಚಿ, ತರ್ಕ , ಚರ್ಚೆಗಳು, ಸಂವಾದ 
ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹದ ಬೆಸುಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಡಾ .ಉಮಾಕಾಂತರು ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಯ 
ಜರ್ನಲಿಸಂ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಗೆಸ್ಟ್ ಲೆಕ್ಚರರ್ ಆಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದರು. 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಪಾಠ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೂ ಪಾತ್ರರಾದರು. 
ಈಗಾಗಲೇ ಪದವಿ ತರಗತಿಗೆ ಶಂಕರರ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿ ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ, 
ಇನ್ನೂದೂರದ ದಾರಿ, ವಿನೋದಿನಿ, ಯೋಗಾಯೋಗ ಮುಂತಾದವು ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಇಲ್ಲೀಗ ಅದೇ ಲೇಖಕರು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದು ಹೋಗುವುದು 


೬೨ 
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ಅವರ ಪುಸ್ತಕ ಓದಿದವರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು . ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರನೇಕರು 
ಅವರ ಜ್ಞಾನದ ಒಂದಷ್ಟು ಲಾಭ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
- ಡಾ .ಉಮಾಕಾಂತರಿಂದ ಪರಿಚಯವಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರು 
ಎಸ್.ಎಸ್. ರಾಜಶೇಖರ ಭುಸನೂರಮಠ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ' ಭವ್ಯ ಮಾನವ' 
ಬೃಹತ್ ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥ ಅವರ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲ, ವೀರಶೈವ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ರಾಜಶೇಖರ ಭುಸನೂರಮಠರು ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆದ ಈ ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ದವಾದಾಗ ಅದರ ಪೂಫ್ರೀಡಿಂಗ್ ಮಾಡಿದವರು 
ಶಂಕರರು. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಭುಸನೂರಮಠ ಅವರು ಆಸ್ತಿಕರು, ವೀರಶೈವ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಪಂಥದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದವರು. ಶಂಕರರು ನಾಸ್ತಿಕರು, ದೇವರನ್ನು 
ನಂಬುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾನವೀಯತೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಟ್ಟವರು. ಮಾನವ 
ಮಾನವನಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಎನ್ನುವವರು. ಭ್ರೂಫ್ ರೀಡಿಂಗ್ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ರಾಜಶೇಖರರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ , ಚರ್ಚೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು, 
ಶಂಕರರು ತರ್ಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬದ್ದರಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಜಶೇಖರರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರ 
ಗೌರವವಿತ್ತು ಶಂಕರರೂ ಆ ಗೌರವ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಭ್ರೂಫ್ ತಿದ್ದಲು 
ಸಹಕರಿಸಿದ್ದರು. 
- “ ಭವ್ಯ ಮಾನವ ' ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದ ಸಂತಳಾದ 
ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ಕುರಿತು ರಚಿಸಿದ ಬ್ರಹತ್ ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥ, ಶಿವಶರಣ ಸಮಾಜ, 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿಯ ಬಾಲ್ಯ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಆಕೆ ಸಂತಳಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದ ಕಥನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಟ್ಟ ಅಪಾರ 
ಶೃದ್ದೆ ನಂಬಿಕೆ, ಅವನನ್ನೇ ತನ್ನ ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವನ ಚರಣದಾಸಿಯಾಗಿ ತನ್ಮಯ 
ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ವಚನ ಹಾಡುವುದು, ಲೌಕಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಮಾಯೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ 
ಚೆನ್ನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟವಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ಬಾಹ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸೋತ ಕೌಶಿಕರಾಜ ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ವಸ್ತ್ರ 
ಚಿನ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಚೆನ್ನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನೇ ಪತಿಯೆಂದು ನಂಬಿದ ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿ ಅವನಿತ್ತ 
ಉಡುಗೊರೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಾಗೇ ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಕಿತ್ತೆಸೆದು 
ಅನುಭವ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ- ಅಲ್ಲಿ ಬಸವೇಶ್ವರರು, ಮಂತ್ರಿ ಬಿಜ್ಜಳ, 
ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುಗಳು, ಶಿವಶರಣಭಕ್ತರು ಇವರ ಜೊತೆ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ಮಾತುಕತೆ, 
ಅನಂತರ ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿ ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಶೈಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, 
ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುವುದು ತುಂಬ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿವೆ. , 

ಈ ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುವ 


ಬೇಕಾದದ್ದು 
ನಿತ್ಯ 


ಕಾಟ. ದಾರಿ ಯಾವುದು 
, ಮಾನವ | 
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ಬಿಳೆ ನೊರೆಯಂತೆ. ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುವಂತೆ, ಭಾವೋದ್ರೇಕ 
ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಗ್ರಂಥ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕದಂತೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಲವಾರು ಪಾತ್ರಗಳು, ಅವುಗಳ 
ಸ್ವಭಾವದ ವರ್ಣನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದೆ. ಕಾವ್ಯ ತಾನು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೇ ಇದರ ಸೊಗಸು. ಗ್ರಂಥದ ಯಾವ ಪುಟ ತಿರುವಿ 
ಹಾಕಿದರೂ ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಕಾವ್ಯದ ನಿಜ ಸೌಂದರ್ಯ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಶಬ್ದದ ಘನ ಅರ್ಥದ ಹೊಳಹಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಸ್ಪರ್ಶ! ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ದೃಷ್ಟಿ , ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ, ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವ 
ಯಾವುದೇ ಉಲ್ಲೇಖ, ಘಟನೆ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ನೈಜವಾಗಿ ನಡೆದು ಹೋಗುವ 
ಘಟನೆಗಳು, ಕೆಲವು ಭಾಗ ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆಧಾರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಜನರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದದ್ದು ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ ಸಂಘರ್ಷ, ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವ ಆನಂದ, 
ಜೊತೆಗೆ ಆತ್ಮಾನಂದದ ಹುಡುಕಾಟ. ದಾರಿ ಯಾವುದಯ್ಯಾ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ? ಎಂಬ 
ಚಿಂತನೆ. ಇಂದಿಗೂ ಈ ಹುಡುಕಾಟ, ಚಿಂತನೆ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ ಭವ್ಯ ಮಾನವ ಗ್ರಂಥದ 
ಜೀವನ ತತ್ವಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಬದುಕಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಗಬಲ್ಲದು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ಆ ಕಾಲದ್ದು ಇರಬಹುದಾದರೂ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತವೆ. 
* ಶಂಕರರು ಭವ್ಯ ಮಾನವ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆಯುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 

“ ಭುಸನೂರುಮಠರ ಭವ್ಯ ಮಾನವ ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಲೋಚನಾ 
ಸರಣಿ, ಚಿಂತನಾ ಕ್ರಮ ದಿಗ್ಧಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಹದು. ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆ, ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಮಾನವೀಯತೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ನೈಜ ಸೌಂದರ್ಯ-ಧೈಯವನ್ನು 
ಧೇನಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲೀ , 
ಪರಮಾನಂದವಾಗಲೀ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. ” 

- ಭವ್ಯ ಮಾನವ ಕೃತಿ ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಶಂಕರರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಎಚ್ಚರದ ಪರಿ ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಅಚ್ಚರಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಹದು. ಆಸ್ತಿಕ- ನಾಸ್ತಿಕ ಎನ್ನುವ ತತ್ವ ಘರ್ಷಣೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಮಾನವೀಯತೆಯೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಎನ್ನುವ ಅವರು ಪರಿಚಿತರಿಗೆಲ್ಲ ಕೃತಿಯ ಕುರಿತು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೇಗೆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇರಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲೂ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ನಡುವೆ ಛಾಯಾ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಳೆಂದು ಅಮೇರಿಕಾಗೆ 
ಒಂದಾರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು ಭವ್ಯ ಮಾನವ 
ಗ್ರಂಥದ ರೂಪಕಗಳು. ಅದೇ ಮಾತುಗಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಳಿತನ್ನು ಕಾಣುವುದೇ 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವ. ಈ ಬೃಹತ್ ಕೃತಿಯ ಪ್ರೊಫ್ ತಿದ್ದುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ 
ಸಮಯ ಸರಿದದ್ದೇ ತಿಳಿಯದಷ್ಟು ಬ್ಯುಸಿ! 
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ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ನಾಟಕಕಾರ ಪರ್ವತವಾಣಿ, ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಂಕರರಿಗೆ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ , ಅವರ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ 
ವಿಮರ್ಶಯಿಂದ ತಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಂದು ತೋರಿಸಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆರೋಗ್ಯಕರ ಚರ್ಚೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಪರ್ವತವಾಣಿಯವರೇ ರಚಿಸಿದ 
“ ಪಿಂಡಕ್ಕಾಗಿ'' ನಾಟಕ ಓದಿದ ಶಂಕರರು ಇದೊಂದು ಅದ್ಭುತ ನಾಟಕ ಎಂದರಂತೆ. 
“ ಇಂಗ್ಲೀಷ ನಾಟಕಕಾರ ಬೆಕ್ಸ್ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ, 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಕಾರರೂ ಬ್ರೆಕ್ಸ್ನ ನಾಟಕ ಓದುತ್ತೇವೆ, ಅವನ ವಿಷಯ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೇವೆ. ' ಪಿಂಡಕ್ಕಾಗಿ' ಅಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ” 
ಶಂಕರರ ವಿಮರ್ಶೆ ಕೇವಲ ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಮಾತಲ್ಲ ಹತ್ತಿರದ ಸ್ನೇಹಿತರಿರಲಿ, ಇನ್ನೂ ಕಣ್ಣು 
ಬಿಡುವ ಲೇಖಕನಾಗಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಟು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವವರೇ ! ಮನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಹೊರಗೆ ಒಂದು ನುಡಿದವರಲ್ಲ, out spoken ಅನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ ಹಾಗೆ ಅವರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ , 
- ಶಂಕರರ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಯ ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರು ಮಧ್ಯ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಯಮುನಾಮೂರ್ತಿ, ಧಾರವಾಡದ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಉದ್ಯೋಗಿ ಅವರ 
ಅತ್ತೆ ಮತ್ತು ಉನ್ನತ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಕ್ಕಳು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಪತಿ ಕಲ್ಕತ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಇಲ್ಲಿ ಇದು ದುಡಿಯುವ ವರ್ಗದ ಜೀವನ ! ಇವರೂ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಟ್ರಾನ್ಸ್ಫರ್ ಸಿಗುವುದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ , ನಾಟಕ, ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕರ 
ರಂತೆ ಸಮಾನ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದ ಯಮುನಾಮೂರ್ತಿ ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆ, ಅಸ್ಕಲಿತ 
ಮಾತಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು “ ನಡೆದಾಡುವ ವಿಶ್ವಕೋಶ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇಶ 
ವಿದೇಶದ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಕಲೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಷಯ ಕೇಳಿ, ಆ ಕೂಡಲೆ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತನಾಡಿದರೂ 
ಮುಗಿಯದು. ಅವರ “ಹೋಮ್ರೂಲ್' ನಾಟಕ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ ಉದ್ವೇಗದಲ್ಲಿ 
ಹಾವಭಾವದಿಂದ ಅಭಿನಯಿಸುವಾಗ, “ನೀವು ಡ್ರಾಮಾದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಟ್ ಮಾಡಬೇಕಿತ್ತು, 
ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ?'' ಅಚ್ಚರಿ ಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಉತ್ತಮ ನಟನೂ 
ಇದ್ದ ! 

ಯಮುನಾಮೂರ್ತಿ ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಂಕರರ 
ನಾಟಕಾಸಕ್ತಿ ಗಮನಿಸಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದರು. ಆಗ ಬರೆದ 
ಅಪೂರ್ಣ, ಜಗದಂತ್ಯ , ಠಾಗೂರರ ಅನುವಾದಿತ ಕಥೆ ರಾಸಮಣಿಯ ಮಗು 
ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಬಹಳ 
ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಅವರ ಪ್ರವಾಹ ಕಥೆಯನ್ನು ಆ ಒಂದುಕ್ಷಣ ' ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಟೆಲಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಚಂದನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಯಮುನಾಮೂರ್ತಿ 
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೬೫ 
ಅವರನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ , “ ಆವತ್ತು ಅವರು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಟ್ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇವತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವಾದ 
ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ ಸಿಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನುಭವ ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲ' 
ವಿಷಾದಿಸುತ್ತಾರೆ . . . 
- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಯ ಸಿನಿಮಾಗಳು ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ 
ಬೆಳಗಿನ ಶೋ ನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಶಂಕರರು ತಪ್ಪದೇ ಥಿಯೇಟರ್ ಒಳಗೆ ಹಾಜರು. 
ಕಮಲಾಹಾಸನ ನಟಿಸಿದ “ ಸಾಗರಸಂಗಮ '' ತಮಿಳು ಸಿನಿಮಾ ಮೂರುಬಾರಿ 
ನೋಡಿದರಂತೆ. ಅದರ ಹಾಡು, ನೃತ್ಯ , ಕಥೆ, ನಟನೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಪರ್! ಹೊಗಳಿದ್ದರು. 
ಗಂಗೂಬಾಯಿ ಹಾನಗಲ್ಲ , ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮನ್ಸೂರ್, ಭೀಮಸೇನ್ ಜೋಷಿ 
ಮುಂತಾದವರ ಉತ್ತರಾದಿ ಸಂಗೀತಕಚೇರಿಯಿದ್ದರೆ ಹೋಗಿ ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣಾದಿ, 
ಉತ್ತರಾದಿ ಸಂಗೀತ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವುಗಳದೇ ಮಾಧುರ್ಯವಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸಂಗೀತ ಬಲ್ಲವರೇ ಅರಿಯಬೇಕು ಅದರ ರುಚಿಯನ್ನು ! 

ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಶಂಕರರು ತುಂಬ ಮುಂಗೋಪಿ, ಮೂಗಿನ ತುದಿಯಲ್ಲೇ ಕೋಪ 
ಇತ್ತಂತೆ . ಆದರೆ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಂತೆ ಅವರು ಲೋಕಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು 
ನಿಷ್ಠರಾದರು, ಮೃದುವಾದರು, ಮೆದುವಾದರು.. ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಬಾರದು, 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿ ಕಾಣಬೇಕು ಎನ್ನುತಿದ್ದರು. 

ಧಾರವಾಡವೇ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಅಂತಿಮ ನಿಲ್ದಾಣವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿದ್ದ ಶಂಕರರು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಬಯಿಗೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗಾಗ ಏರುಪೇರಾಗುವ ಆರೋಗ್ಯ, 
ಅಸ್ತಮಾದ ತೊಂದರೆ, ತೀವ್ರ ಎಸಿಡಿಟಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಆಪರೇಶನ್ ಆಗಬೇಕಾದ 
ಭೀತಿ, ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರೆವುರೋಗಕಾಣಿಸಿತ್ತು ಇವೆಲ್ಲ ವೃದ್ದಾಪ್ಯದ ತೊಂದರೆಗಳು 
ನಿಜ, ಅನುಭವಿಸಬೇಕು, ಬೇರೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಬ್ಬಂಟಿಗ, ಪೂರ್ತಿ 
ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದರೆ ಏನು ಗತಿ ? ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆಯಾದರೂ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ 
ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ ಶ್ರೀನಾಥನ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದರು. ಜೀವನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅಂಕದ ಪರದೆ ಬದಲಾಯಿಸಲೇ ಬೇಕಲ್ಲವೇ ? 
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ಅನುವಾದದ ಜಗತ್ತು 


ಜಾಗತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಇರಲಿ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮತ್ತು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಚಾರದ ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯ ನಾಗರೀಕತೆ ನಿಂತಿದೆ. ನಾಗರೀಕತೆಯ ಹರಿವಿನ ಓಘದ ಉಸಿರು 
ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗಿಯೇ ದೇಶದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಭಾಷಾಂತರ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗ್ರಂಥಗಳು , ಲೇಖನಗಳು, ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳು 
ಕೂಡ ಅನುವಾದಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
- ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಜಾಗತಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಂತೂ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಿ 
ಸಮ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ನೀಡಿ ಅದನ್ನೇ ಬದಿಗೆ ಸರಿಸುವಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ತನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ - ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲೀಷರು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರೂ ! 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು , ಅಂದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆ, ಕವನ , 
ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ. ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್ ನಾಟಕಗಳು, ಡಿಕನ್ಸ್ , ಹಾರ್ಡಿ, 
ಜೀನ್ ಅಸ್ಟಿನ್, ಅಗಾಥಾ ಕ್ರಿಸ್ಟೀ , ಕಾನನ್ ಡಾಯ್ ಮೊದಲಾದವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಶುದ್ದ ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದವಾಗಿವೆ. ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗವನ್ನು ಅವು 
ಸಮೃದ್ಧಗೊಳಿಸಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಓದುಗರ ಜಾಗತಿಕ ವಿಚಾರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. 

ಆದರೆ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಉತ್ಸಾಹ ನಮ್ಮದೇ ದೇಶದ ಸಹೋದರ ಅಥವಾ 
ಸಹೋದರೀ ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಇದೆಯೇ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆ 
ಪ್ರಾಯಶ: ನಮಗೆ ನಿರಾಶೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಂಥ ಬಹು ಸಂಸ್ಕೃತೀ ವಿಶಾಲ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ರಾಜ್ಯಗಳು, ಒಂದೊಂದು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು. 
ಆಡುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುವ ( ಲಿಪಿ ಇರುವ ಭಾಷೆಗಳು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, 
ಕವನ, ನಾಟಕಗಳ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಸಾಂಖ್ಯಿಕ ನೆಲೆಗಳಿವೆ. ಹರಿವಿದೆ. ಹರಿವಿನ 
ಬಗೆಗಳು, ರೀತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ - ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಸುಂದರ. ಅವುಗಳ ಅನುವಾದದ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನಿಮಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವೈಕ್ಯತೆಯ ಮುಖ್ಯ 
ಸಾಧನವೂ ಹೌದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಅನುವಾದವೆನ್ನುವುದು ಜಾಗತಿಕ ಭಾವೈಕ್ಯತೆಯ 


೬೭ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಸಾಧನವೂ ಹೌದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಹೋಬಲಶಂಕರರ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೈಂಕರ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದು ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಿಯ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿಯ 
ರಸಘಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ನಮಗೆ ನೀಡಿದರು. ನೆರೆ ರಾಜ್ಯದ 
ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅಗಾಧವಾದ ಒಳ ನೋಟ ನೀಡಿದರು. ಅವರಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರವೀಂದ್ರರ ಸಾಹಿತ್ಯ- ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು, ಶರಶ್ಚಂದ್ರರ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, 
ವಿಮಲಮಿತ್ರರ ಕೃತಿಗಳು , ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿಯಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಕಲಾಕೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟವಿತ್ತು . ಇದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಮಾತಲ್ಲ 

ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಅನುವಾದದ ಕಾರ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮವನ್ನು ಬೇಡುವ 
ಸೃಜನಶೀಲಕ್ರಿಯೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಸುಂದರ ಅನುವಾದವೆಂದರೆ ಅದು ಪುನ:ಸೃಷ್ಟಿ 
ತಾನೇ . ಮೈಕೆಲ್ ಎಂಜೆಲೋನ ಒಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಶಿಲ್ಪಿ ರೂಪಿಸಲು ಹೊರಟರೆ 
ಆತ ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಬೇಕಾದೀತು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ 
ಅನ್ನುವುದರ ಮೇಲೆ ಅನುವಾದದ ಯಶಸ್ಸು ನಿಂತಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಹಿಡಿತವಿರಬೇಕೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿ ಸಮವಾದ ಹಿಡಿತ 
ಪರಭಾಷೆಯ ಮೇಲೂ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಸರಕು ಇದ್ದರೆ ಸಾಕಾಗದು. ಆ 
ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅದರ ಲೇಖಕನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. ಆ 
ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನ, ರಚನೆ, ಲಯ ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾನವೀಯ 
ಮನೋಧರ್ಮವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅನುವಾದ ಮೂಲದ ಸೌಂದರ್ಯ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅದ್ಭುತ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಅನುವಾದ ನೂರಕ್ಕೆ 
ನೂರು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಅವರ ಕಾಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡ ಇತರರ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಹೋಬಲರರ ಅನುವಾದದ ಬಲ ಮತ್ತು ತಾಕತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವ ಹಾಗೆ ಸುಲಲಿತವಾದ ಶೈಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಮೂಲದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹುಡುಕುವ ತುಡಿತವನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಒಂದು ಸಮರ್ಥ ಅನುವಾದದ ಯಶಸ್ಸು . ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು 
ಒಬ್ಬ ಅನನ್ಯ ಆನುವಾದಕ , 
- ಅಜ್ಜ ಕಾಶೀಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯ , ತಂದೆ ಅಹೋಬಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ವಿದ್ವತ್ತು 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಪಡೆದ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರೂ ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಷ್ಟೇ ಮೇಧಾವಿಗಳು. 
ಅಸಾಧಾರಣ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ , ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗ್ರಾಹಿ . ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಕಲಿಯುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋದರು, ಕಲಿತರು, 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು. ಶಂಕರರ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ ತುಂಬ ವಿಸ್ತಾರ. ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲಾಭಾಷೆಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಇತಿಹಾಸ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಫಿಲಾಸಫಿ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ದೇವರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದ ಅವರು ಒಂದು ಜ್ಞಾನದ ಭಂಡಾರವೂ ಹೌದು. 


೬೮ 

ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಚಾರ್ಲ್ಸ್ ಡಿಕನ್ಸ್ , ಹಾರ್ಡಿ, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್, ಮೊಪಾಸ, ಹೆಮ್ಮಿಗ್ ವೇ , ಕಿಟ್ಸ್ , ಜಾನ್ 
ಡಾನ್, ವಾಲ್ಮವಿಟ್ ಮ್ಯಾನ್, ಪರ್ಲಬಕ್ , ಜೇನ್ ಆಸೊನ್ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಲೇಖಕ ಲೇಖಕಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ವರು. ಬಂಗಾಲಿ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದಿಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ , ಕಾವ್ಯ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು, ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆ 
ಕಲಿತು ಇ. ಎಸ್. ನಂಬೂದರೀಪಾಡ್ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥನ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ 
ಇವರದು.' ಓರಿಯಾ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವ ಆಸಕ್ತಿಯಿತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಲಿತು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರಂತೆ . 
ಭಾಷೆ ಯಾವುದಾದರೇನು? ಕಲಿಯುವುದು ಮುಖ್ಯ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 

ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಣ್ಣ ಕಥೆ, ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು 
ನಿಜ, ಅವನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಆಗಲೇ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು, ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ಪ್ರಭಲ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ Some are born great , Some achive greatness , 
some have greatness thrust opon them sete arv on va 30788 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ! ಶಂಕರರು ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಸಾಧನೆ , ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ, 
ಧ್ಯಾನಸ್ಥ ಮನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅನುವಾದ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವ 
ಕಾಣಿಕೆಯಿತ್ತರು. ಅವರು ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟದ್ದೂ ತೀರ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ “ನೀನು 
ಶುಭದಾ ಓದಲೇಬೇಕು'' ನಾಗಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒತ್ತಾಯಿಸಿ ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷೆಗೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದು ನೆಪವಾಗಿ ಬಂಗಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಳ ಇಣುಕಿದ ಶಂಕರರಿಗೆ ಅನುವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜಗತ್ತು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಂದು ಯಾರು ತಾನೇ ಊಹಿಸಿದ್ದರು ? ಶುಭದಾ 
ಓದುತ್ತ ಬೇರೆ ಬಂಗಾಲಿ ಲೇಖಕರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಲು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಲೇಖಕರ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ನೀಡಿದಂತೆ 
ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ್ದರು ವಿಸ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಹೌದು, ಇವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಹೇಗೇ ? ಕನ್ನಡದವರೂ ಬಂಗಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ಸವಿಯಬೇಕು ಎನಿಸಿತ್ತು 
ಆಗ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಬಂಗಾಲಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕ ಶರಶ್ಚಂದ್ರರ “ ಶುಭದಾ ” 
ಕಾದಂಬರಿ. 

ಅನಂತರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯ ಯಾಂತ್ರೀಕೃತ ಜೀವನದಲ್ಲಿ , ಆ 
ಗಡಿಬಿಡಿ, ಗೌಜು ಗದ್ದಲದ ಮಧ್ಯೆಯೂ ಶ್ರೀ ಕೂಡಲೀ ಚಿದಂಬರಂ ಕಳುಹಿಸುವ 
ಬಂಗಾಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅನುವಾದದ ಜೊತೆಗೆ ತಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವ, ಹಲವಾರು 
ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. “ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಪಂಪ, ರನ್ನ , ಮಾಸ್ತಿ 
ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ, ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ, ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕೃತಿಗಳಂತೆ ಇತರ 
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೬೯ 
ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದವರು ಓದಬೇಕು' ಎಂಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ತುಡಿತ 
ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು 

- ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟ್ಯಾಗೋರರ ಸುಮಾರು ಮೂರುಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಂಕರರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು ( ರವೀಂದ್ರ 
ಕಥಾಮಂಜರಿ- ೧ , [ ೧೯೬೨], ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿ - ೨ , [ ೧೯೬೩ ], ರವೀಂದ್ರ 
ಕಥಾಮಂಜರಿ- ೩ , [ ೧೯೬೯ ] ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ ) ನಾಟಕಗಳು, ಆತ್ಮವೃತ್ತ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಅನುವಾದವಾಗಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಬಂಗಾಲಿಯ ಬೇರೆ ಪ್ರಮುಖ 
ಲೇಖಕರಾದ ಬಿಭೂತಿಭೂಷಣ ಬಂದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾಯರ ' ಪಥೇರ ಪಾಂಚಾಲಿ 
( ಮಹಾಯಾತ್ರಿಕ), ವಿಮಲಮಿತ್ರರ “ಸಾಹೇಬ ಬೀಬಿ ಗುಲಾಮ ”, ಮಣಿಕ್ 
ಬ್ಯಾನರ್ಜಿಯವರ ' ಬೊಂಬೆ ಕುಣಿತದ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗ' , ಬಿರೇನ್ ದಾಸರ ಆರ್ 
ದೂರ್ ಪಾಥ' ( ಇನ್ನೂ ದೂರದ ದಾರಿ) , ಬಂಕಿಂಚಂದ್ರರ ರಜನಿ ಮತ್ತು 
ಯುಗಲಾಂಗುರೀಯ, ಶರಶ್ಚಂದ್ರರ ಶುಭದಾ ಸೇರಿ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಹೀಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿದಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಲೀ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ 
ಆರು ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಿಗೂ ಮಿಕ್ಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದರ್ಜೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಓದುಗರಿಗೆ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಗತಿ. ಕೆಲವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೂ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
- ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಅನುವಾದಿತ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ 


ಶುಭದಾ 

ಶುಭದಾ ಶರಶ್ಚಂದ್ರರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ. ಅವರು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬದುಕು ಅವರಿಗೇ ಅರಿಯದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣ ಸ್ಥಿತಯಲ್ಲಿತ್ತು, 
ಅಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಕರ, ವಿಧವೆಯರ ಸ್ಥಿತಿ ಶೋಚನೀಯವಿತ್ತು ವಿದ್ಯೆ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಕಷ್ಟದ 
ಬದುಕಿನ ಬವಣೆ ಕಂಗೆಡಿಸಿದ್ದವು. ಹಳ್ಳಿಯ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ, ಅವಿದ್ಯಾವಂತ 
ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿತ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನೋವಿಗೆ ಶರಶ್ಚಂದ್ರರು ಮರುಗಿದರು. ಅವರ ದಯೆ , 
ತ್ಯಾಗ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದೇ ಹೋಯಿತಲ್ಲ? ಸಹಾನುಭೂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಗಿದರು. ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ , ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬವಣೆ ನೋಡಿದವರು ತಮ್ಮ 
ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ನೋವಿಗೆ ಧ್ವನಿಯಾದರು. ಕಿವಿಯಾದರು, ಮೌನಕ್ಕೆ 
ಮಿಡಿಯುವ ಹೃದಯವಂತಿಕೆ ತೋರಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಪುರುಷ ಓದುಗರನ್ನೂ ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದವು. ಪುರುಷರು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅವರ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ , ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ, ಗೌರವ ಕೊಡಬೇಕು, 
ಅವರ ಧ್ವನಿಕೇಳಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಆದರ್ಶದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಹಲವುಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ 


೭೦ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಬಿತ್ತಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಅತಿಯಾದರೆ ನಮ್ಮ ಸನಾತನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಗುವ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದರು. 
- ಶುಭದಾ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ದುರ್ವಸನಗಳ ದಾಸನಾದ ಶುಭದಾಳ ಕುಡುಕ 
ಪತಿ ತಾನು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಕಡೆ ಕದ್ದು ಜೈಲು ಸೇರಿದಾಗ ಅವಳು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ನಿರ್ಧಾರ, ಅವನನ್ನು ಜೈಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನ್ನದೇ ಚಿನ್ನಾಭರಣ ಮಾರುವ 
ಸಂಗತಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗ ತುಂಬ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ನೇಹಿತೆ ವಿಂದ್ಯಾವಾಸಿನಿ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವಳು. 
ಅವಳು ತೋರುವ ದಯೆ , ಕೊಡುವ ನೆರವು, ಮಾಡುವ ಸಹಾಯ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೀಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಹೊಸತು. ಸ್ತ್ರೀಪರ ಧ್ವನಿ ಎತ್ತುವ ವಿಂದ್ಯಾವಾಸಿನಿ , ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ , 
ನೈತಿಕತೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಮೀರದ ಶುಭದಾಳ ಮಗಳು ಲಲನೆ, ಸಜ್ಜನಿಕೆ ಮೀರದ ಹುಚ್ಚ 
ಸದಾನಂದ ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ತ್ಯಾಗ, ಸಜ್ಜನಿಕೆ, ಕೂಡಿಬಾಳುವ ಆದರ್ಶ 
ಹೇಳುವುದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಘನತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈ ತರಹದ 
ಕಾದಂಬರಿ ಹೊಸತಾದ ಕಾರಣ ಶಂಕರರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದರು. 
ಈ ಅನುವಾದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಓದುಗರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶುಭದಾ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಮುನ್ನವೇ ಶಂಕರರು ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರರ 
ಚೋಖರ್ ಬಾಲಿ ಕಾದಂಬರಿ [ ವಿನೋದಿನಿ) ಯ ಅನುವಾದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಅದು ಬಾಲವಿಧವೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಕಾದಂಬರಿ, ವಿನೋದಿನಿ 
ಬಾಲವಿಧವೆ. ಅವಳ ಸ್ನೇಹಿತೆ ಆಶಾಳ ಗಂಡ ಮಹೇಂದ್ರ ಅವಳು ವಿಧವೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದರೂ ಮೊದಲ ನೋಟದಲ್ಲೇ ಅವಳಿಂದ ಆಕರ್ಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಿನೋದಿನಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಶೋಕಿ ಹುಡುಗಿ ಬಡತನ ಅವಮಾನವೆಂದು ತಿಳಿದವಳು. ದಾರಿದ್ರ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಹಿಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಬುದ್ದಿವಂತೆ, ಓದು ಬರಹ ಬಲ್ಲವಳು. ಸಹಜವಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಅಭಿಮಾನ ತಳೆದ. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಚಿಗುರಿತು. 
ಆದರೆ ವಿನೋದಿನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತ ಬಿಹಾರಿಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಇಷ್ಟ , ಇದು 
ಮಹೇಂದ್ರನ ಎದುರು ತೋರಿಸಿದ ನಾಟಕವೋ , ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನದ ಬೇಗುದಿ 
ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಶಿತಳಾದಳೋ ತಿಳಿಯದು. ಮಹೇಂದ್ರ 
ಆಶಾಳ ಪ್ರೀತಿಯ ಸಾಂಗತ್ಯ ಮರೆತು ವಿನೋದಿನಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮ ನಿವೇದನೆ 
ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಅರಿತ ವಿನೋದಿನಿ ತಾನೇ ಅವನಿಂದ 
ದೂರವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಮೌನದ ಕ್ರೌರ್ಯ, ಕಲ್ಲು ಹೃದಯ, ಪ್ರೀತಿಯ ನಿರಾಕರಣೆ 
ಅವನನ್ನು ತೀರ ಘಾಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ತ ಬಿಹಾರಿ ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ವಿನೋದಿನಿ 
ತಾನು ವಿಧವೆ, ಕಳಂಕಿತೆ, ತನ್ನಿಂದಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಿಹಾರಿಯ ಮಾನ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ 
ಮಸಿ ಬಳಿಯಬಾರದೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬಿಹಾರಿ ತೋಟದ. 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ ೭೧ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಡವರಿಗಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಸೇವಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೈ ಜೋಡಿಸಲು 
ಮುಂದಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮರು ಮದುವೆಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಚಿಂತನೆ ಮಾಡದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿನೋದಿನಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬಂದ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದೂ , ತಾನು 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಬಿಹಾರಿಯ ಪರಿಶುದ್ದ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಗೆಳೆತನದ ಹಸ್ತ ಚಾಚಿದ್ದು ಅವಳ ಎತ್ತರದ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಿಹಾರಿ ಅವಳ ಸಹಾಯ ಹಸ್ತವನ್ನು ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣೆದುರು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೆದರುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮಾತು 
ತುಂಬ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ, 

“ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಕಸೂತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗಂಟಾಗಿದೆ. 
ಈಗ ಅದೇ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಕೂತು ಆ ಕಗ್ಗಂಟನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವ ದಿನ 
ಬಂದಿದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಹೃದಯ ಯಾವುದನ್ನು ಆಸೆ ಪಡುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಹಸವಿಲ್ಲ, 
ನನ್ನ ಜೀವನ ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು ಅದು ನನಗೆ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಯಿತು. ಈ ಆಂದೋಳನ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಬದುಕಿನ ಗುರಿ 
ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ” 
- ಅಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿನೋದಿನಿಯಂತೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ವಿಧವೆಯರಿಗೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿದ್ದು, 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾದದ್ದೂ ಹೌದು. ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿದ ಕಥಾವಸ್ತು , ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ 
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಓದಿದ್ದು , ಪ್ರಕಟಣೆ ಪೂರ್ವದ ಕರಡು ಪ್ರತಿ [ಪ್ಯೂಫ್ 
ರೀಡಿಂಗ್] ತಿದ್ದಿದ್ದು ವೆಂಕಟಲಕ್ಷ್ಮಿ , ಆದರೆ ಅದೇನು ಕಾರಣವೋ ತಿಳಿಯದು, ಆಕೆ 
ತೀರಿ ಹೋದಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಅವಕಾಶದ 
ಭಾಗ್ಯ ! 


“ ಇನ್ನೂ ದೂರದ ದಾರಿ'' 

* ಬೀರೆನ್ ದಾಸ್ ರ ಕಾದಂಬರಿ, ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಟಕ, ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು 
ರಚಸಿದ ಬಂಗಾಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕ ಬೀರೆನ್ ದಾಸ್, ಎಂ .ಎ ಪಧವೀಧರರು. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಪ್ಲವ, ಸೋನಾಲಿ ಸೊಕಾಲ್, ಖೇಲಾ ಫರ್ , ನರ ಖಡಕ್ , ಹೇ ಸೈನಿಕ್ , 
ತೋಲೋ ನಿಶಾನ್ ಮುಂತಾದ ಕಾಂದಬರಿಗಳ ಜನಪ್ರಿಯ ಲೇಖಕರು, ಚಲನಚಿತ್ರ 
ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತಿ ಪಡೆದು ತಮ್ಮದೇ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ರಾಜಾ ನಂದಕುಮಾರ ಮತ್ತು 
ನಲ್ ಪಾಠಶಾಲಾ [ ಮಕ್ಕಳ ಕಥೆ ] ಈ ಎರಡು ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಚಲನಚಿತ್ರ 
ತಯಾರಿಸಿದ್ದರು. ಆಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವೆರಡು ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ನೈಜ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿಯಾಗಿ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿ ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ಮುಂದೆ 
ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ಸ್ಟಿಲ್ಸ್‌ಡಿಎಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಯೂಮೆಂಟರಿ ಚಿತ್ರಗಳ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದರು. 


೭೨ 


- ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಬಂಗಾಲಿ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆ “ ದೇಶ್ ' ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ - “ Biren 
Das is an extremely gifted writer of today's fiction which 
will survive tomorrow also ” 

ನಿಜ, ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ೪೫ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಇಂದಿಗೂ ಇದು 
ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನೈಜ ಕಥೆಯೂ ಹೌದು. ನಿವೃತ್ತಿಜೀವನದ ಹೊಸ್ತಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಭೂಮಿ, ಮನೆಯನ್ನು ಸಾಲದ ಹಣಕ್ಕೆ ಮಾರಿಕೊಂಡು ಬರಿಗೈಯ್ಯಾಗಿ 
ಮಕ್ಕಳ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವರು ಕಥಾನಾಯಕ ದಶರಥ ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ವಿಭಾ. 
ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮನನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ದಂಪತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾಸಿಸುವ ದಯನೀಯ ಸ್ಥಿತಿ , ವಿರಹವ್ಯಥೆ , ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ ಇರಲಾರದ ಕಷ್ಟ ಅತಂತ್ರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ತಮ್ಮತನವಿಲ್ಲದ ಹತಾಶೆ, 
ಅನಾರೋಗ್ಯ ಅವರನ್ನು ಜರ್ಜರಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಷವೂ 
ತುಂಬ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಷಿ ನಡೆಯಬೇಕಿದ್ದ ದಾರಿ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ದೂರವಿದೆ. 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದ ಏಕಾಂಗಿತನ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಂಗೆಡಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು ಹೇಗೋ ಒಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈಗಲೂ ದಾರಿ 
ಇನ್ನೂ ದೂರವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದಾಗಿದ್ದೇವೆ ಈ ಬಾಳ ಪಯಣದ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಎನ್ನುವ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಮನೆಗಿಂತ ಭಗವಂತ ವಿಶ್ವನಾಥನ ಮನೆಯೇ ಲೇಸೆಂದು 
ಆಶಾವಾದದ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಕಥಾವಸ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರವೂ ಕೆಟ್ಟದ್ದಲ್ಲ. 
ಕಾಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವೆಂಬ ವರ್ತನೆ ತಮಗೆ ಸರಿ ಎಂದು ಕಂಡರೂ ಇನ್ನೊಂದು 
ಹಿರಿ ಜೀವಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ನೋವು ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ದುಡಿಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಗಳಿಸಿದ್ದನ್ನು ಉಳಿಸಿ ವೃದ್ದಾಪ್ಯಕ್ಕೆ ಆಪದ್ಧನವೆಂದು ಕೂಡಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವೂ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಬಿರೇನ್ ದಾಸ್‌ರ ಮಾನವೀಯ ಸ್ಪರ್ಷದ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಹೆಣೆದ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ ಶಂಕರರು ಅಕ್ಷರಶಃ ಸಂಪೂರ್ಣ ತನ್ಮಯತೆ 
ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು ಸತ್ಯ . ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಭಾವಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬಾರದಂತೆ ಅಹೋಬಲ 
ಶಂಕರರ ಅನುವಾದವೂ , ಭಾಷೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮಾದರಿ ನೋಡಿ 

“ ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಾನ ಅಭಿಮಾನ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಕಾಲು ಹಿಡಿದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ನಿಜ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ನನಗೆ ಒಂದು ಮಾತು 
ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದೆ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನನ್ನ ಹೇಳು, ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ 
ಬಾಯಿ ಬಿಡು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನಿಗಿಂತಲೂ ಬಡವರು, ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದವರೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಗೃಹಸ್ಥರಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಂತ ಅವರು ಯಾರೂ ಮಗಳು - ಅಳಿಯಂದಿರ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ 


೭೩ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಜೋತು ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಬಡಬಡ ಒಂದೇ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಒದರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಮೆಟ್ಟಿಲಿಳಿದು ಉಪೇನ್ ಹೊರಟುಹೋದ. [ ಪುಟ- ೨೨೪] 

- ಅನಂತಕಾಲ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೀಗೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಕೈ ಹಿಡಿದು, ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತು 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ದಶರಥನೆಂದ, “ಗೊತ್ತೇನೆ ನಿನಗೆ ವಿಭಾ? ಮಕ್ಕಳ್ಯಾರ ಮೇಲೂ ನಮಗೆ 
ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಯಾವ ದೂರೂ ಅವರ ಮೇಲಿಲ್ಲ ತಪ್ಪಲ್ಲ ನಮ್ಮದೇ ... ಸ್ವಂತ ಮನೆ 
ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ... ಮಗಳೇ ಆಗಲಿ, ಮಗನೇ ಆಗಲಿ ಯಾರ ಮನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಮನೆ 
ಹಾಗಿರೋದಿಲ್ಲ ಎಂದಿಗೂ ಆಗೋದಿಲ್ಲ [ ಪುಟ- ೨೮೩ ] | 

ಭಾಷೆಯ ಹಿಡಿತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಇಷ್ಟು ಚೆಂದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅನುವಾದದ ಗಟ್ಟಿತನ ಇರುವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕರು 
ಮೂಲಕೃತಿಯ ನೊಣ ಪ್ರತಿ ಅನುವಾದಿಸುವಾಗಲೂ ಶಬ್ದ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಭಾಷಾ 
ಪದಪ್ರಯೋಗತಪ್ಪದಂತೆ, ರಸಭಾವಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರದಂತೆ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 
ಹಾಗಿಲ್ಲವಾದರೆ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿ ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿ, ಬರೆದವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕನೇ 
ಆಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟದಿದ್ದರೆ ಓದಲು ನೀರಸ, ಬೇಸರ. 

- ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ' ಶರಶ್ಚಂದ್ರ'' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ದಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿಯವರು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, “ ಶರಶ್ಚಂದ್ರ ಕೃತಿಗಳು 
ಅನುವಾದವಾಗುತ್ತವೆ ನಿಜ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿದ ವಾಕ್ಯವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ 
ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಮ ಶೈಲಿಯ ಅನುವಾದ ಪಡೆದಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶರಶ್ಚಂದ್ರರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಬೇಸರವಾದರೂ ಕಥೆ, ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ, ವಿಚಾರ, 
ತರ್ಕಗಳ ಬೆರಗಿಗೆ ಅನುವಾದಕರ ದೋಷವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಬೇರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಹ ಜನರು ಅನುವಾದಿಸಿದ ನಾಲೈದು ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ ಎಂದು ನಾನೂ 
ನೆನಪಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ” 

ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಶರಶ್ಚಂದ್ರರ ಕೃತಿಗಳೇ ಇರಲಿ, ಬಂಗಾಲಿಯ ಇನ್ನಾರದೇ 
ಕೃತಿಯಿರಲಿ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಅನುವಾದ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿದೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಹಾಗೆಂದೇ ಎಲ್ಲಿಯೂ ರಸಹೀನವಾಗದೆ ಭಾಷಾ 
ಚಾತುರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಲಸತ್ವ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದ ನೆಲ, 
ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರವಾಗುವಂತೆ, ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಅನುವಾದ 
ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ . 


ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ 

೧೯೬೩ ರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಬಿಭೂತಿ ಭೂಷಣ ಬಂದೋಪಾದ್ಯಾಯರ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ಬಂಗಾಲಿ ಕಾದಂಬರಿ 'ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ'' [ ಮಹಾಯಾತ್ರಿಕ]. ಅಪೂ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಎಂಬ [ ಅಪೂರ್ವ] ಹುಡುಗನ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆದ ಕಥೆ. ಶಂಕರರು ತಮ್ಮ ಅನುವಾನ 
ಪುಸ್ತಕದ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುದನ್ನು ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಓದಿ ನೋಡಿ 

“ ವಂಗ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೂ ಇಂತಹ ಕಾದಂಬರಿ ಯಾರೂ ಬರೆದಿರಲೀ 
ಎಲ್ಲ ಹೊಸದು. ವಸ್ತು , ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ ಸರಳವಾದರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ವರ್ಣ 
ಗಳು , ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆವರೆಗೆ ಮನಸೆಳೆಯುವ ಅವ 
ವಿಚಾರದೃಷ್ಟಿ, ಇಡೀ ಜೀವನವರ್ಗದ ಬಗ್ಗೆ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಅಂತಕರಣ... ವಂಗದೇಶ 
ಆತನ ಗ್ರಾಮ ಜೀವನ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅತಿಸಾಮಾನ್ಯ , ಅತಿಕ್ಷುದ್ರವೆನ್ನುವ ಅತಿ ದೊರೆ 
ಘಟನೆಯಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವಿಕೆ , ಆಂತರಂಗಿಕವಾಗಿ ಹಾಸ್ಯದೊಂದಿ 
ಕರುಳು ಕುಯ್ಯುವ ಒಳವೇದನೆ, ದಾರಿದ್ರದಿಂದ, ಮೌಡ್ಯ ಅಸಹನೆಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನೇ ಮನುಷ್ಯನಾತಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಘೋರ ಅಪಮಾನ- ಇವನ್ನು ಉತ್ತೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ 
ರೋಷವಿಲ್ಲದೆ, ಭಾವೋತ್ಕಟತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಜಾಣೆ ಬೇ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯದಿದ್ದ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಕಥನ ಶೈಲಿ, ಕೆಲವೇ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸದಾ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕುಶಲತೆ- ಇವೆಲ್ಲ ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರನ 
ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿಬಿಟ್ಟವು! ” 
- ಆ ಬೆರಗನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಲೇ ಶಂಕರರು ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ ಮತ್ತು ಅದ 
ಮುಂದಿನ ಭಾಗ ' ಅಪರಾಜಿತಾ ' ಕಾದಂಬರಿ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಇವು ಅಹೋಬ 
ಶಂಕರರ ಇಷ್ಟದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು . ಎರಡೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಬಿಭೂ 
ಭೂಷಣರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗದಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಸುಂದರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಜ 
ಗೊಳಿಸಿದ ರೀತಿ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹದು. ಇದೋ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂದಪುರವೆಂ! 
ಗ್ರಾಮವಿದೆ ! ನಮ್ಮ ಅಪೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಕ್ಕ ದುರ್ಗಾ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೋ 
ಇದ್ದಾರೆ ! ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಕು ಬರದಂತೆ ಇಡೀ ಕಾದಂಬ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ದೆ ಇಂದಿರಾ 
ಒಂದು ತುತ್ತು ಕೂಳಿಗಾಗಿ, ಸೂರಿಗಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ಆ ದಾರುಣ ಸಂಕ 
ಇಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲೇ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ ಎಂಬಂತೆ ಆರ್ದವಾಗುವ ಭಾವಗಳು. ಪು 
ಪುಟಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವಂತಿಕೆ ತುಂಬಿದ ನೋಟಗಳು . ಎಲ್ಲ ಪರಿಚಿತವೇ ಎಷ್ಟು ಆತ್ಮೀಯವಾ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರರ ಅನುವಾದ! ಹೌದು, ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಕಥಾವಸು 
ನಿರೂಪಣೆಯ ಸೊಗಸು ಕಾರಣವಾದರೂ ಸೊಗಸಾದ ಅನುವಾದ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಓದು 
ಓಟಕ್ಕೆ ತಡೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು ಅಲ್ಲವೇ ? 
- ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜನಮನ ಸೂರೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿಯ 
ಬಂಗಾಲಿ ನಿರ್ದೆಶಕ ಸತ್ಯಜಿತ್ ರೇ ಅವರು ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಕಲ್ಕತ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದೇಶ ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಜನ ನಿಬ್ಬೆರಗ 
ನೋಡಿದರು. ಇದೊಂದು ಸುಂದರ ಕಲಾಕೃತಿ. ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕ ಶಬ್ದಚಿ 
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೭೫ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಅಪೂ ಎಂಬ ಬಾಲಕ ಸಿನಿಮಾ ವೀಕ್ಷಕರನ್ನು ಮುಗ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಮುಂಬಯಿ ಥಿಯೇಟರ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುಬಾರಿ ಶಂಕರರು ನೋಡಿದರೋ ತಿಳಿಯದು. 
ನಾನು ಮುಂಬಯಿಗೆಹೋದಾಗ, “ ಸುಬ್ರಾಯೂ , ನಿನ್ನ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ 
ತೋರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬಾರೋ . ಅವಳೂ ನೋಡಲಿ'' ಎಂದಿದ್ದರು. 

ಮುಂದೆ ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗ ' ಅಪರಾಜಿತಾ'' ಮತ್ತು 
ಮೂರನೇಭಾಗ “ ಅಪೂರ್ ಸಂಸಾರ್' [ ಅಪೂರ್ವನ ಜಗತ್ತು ]. ಸತ್ಯಜಿತ್ ರೇ 
ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳಾಗಿ ಹೊರಬಂದವು. ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಪೂವಿನ ಬಾಲ್ಯ , ಬಡತನ, ವಿದ್ಯೆಗಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿಂದಪುರ ತೊರೆದು ಹೋಗುವ 
ವಿವರವಿದೆ. ಅಪರಾಜಿತದಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿದ್ಯೆ, ಓದು, ಪದವಿ ಪಡೆದರೂ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಅಪೂರ್ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಯ ಅಲೆತ, ಸ್ನೇಹಿತನ 
ತಂಗಿಯ ಮದುವೆ ಮುರಿದು ಹೋದಾಗ ತಾನೇ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗುವುದು, ಬಡತನದ ಸಂಸಾರ, ಹೆಂಡತಿ ಒಂದು ಮಗುವನ್ನು ಹಡೆದು ಸತ್ಯ 
ಮೇಲೆ ಮಗುವಿನೊಂದಿಗೆ ಅನಾಥನಾಗುವ ಅಪೂವಿನ ದುಃಖ . ಅವನು 
ಏಕಾಂಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವು ಒಟ್ಟೂ ಮೂರುಕಾದಂಬರಿಗಳ ಸಾರಾಂಶ, ಸತ್ಯಜಿತ್ 
ರೇ ಅವರ ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಈ ಮೂರೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಕಲಾತ್ಮಕ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳು 
ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಹಲವು 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ, ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಚಲನಚಿತ್ರ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದವು. ಮೊದಲ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ ಶಂಕರರಿಂದ 
ಮೂರನೇ ಭಾಗದ ಅನುವಾದ ಆಗಬೇಕಿತ್ತು . ತಮ್ಮ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೈ 
ತುಂಬಿದ್ದ ಅಪೂ ಅವರಿಗೆ ಮಗನಂತೇ ಆಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ . ಅವನನ್ನು ಮೂರನೇ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣತೆಗೆ ತುಂಬಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾನಂದ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿತ್ತು ಒಬ್ಬ ನಿಜವಾದ ಸಹೃದಯ ಲೇಖಕನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಈ ಪರಿಯ 
ಆಸೆಯ ಭಾವಪರವಶತೆ ! ಆದರೆ ಅದೇಕೋ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ . ಈ ನೋವು 
ಅವರನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ . 
- ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಕರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಂದು ತೊಂದರೆ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರು ಅದನ್ನು ತಾವು ಅನುವಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಂಕರರ ಅನುವಾದವೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರಿತಾಕ್ಷಣ 
ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಟಣೆ ರದ್ದುಗೊಳಿಸಲು ಆ ಲೇಖಕರು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಮನವಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿಯಿಂದ ಅನುವಾದದ ಹಕ್ಕು ಪಡೆದಿರಬೇಕು. 
ಇದು ಎಲ್ಲಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸುದ್ದಿಯೇ ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಮನವಿ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟನಲ್ಲಿ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆಗ ಶಂಕರರ ಪರ ವಹಿಸಿ 


೭೬ . 
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ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಾಧ್ಯಕ್ಷ ಡಾ .ಸರ್ವಪಲ್ಲಿ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣರು. ಅವರು 
ಆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಲೇಖಕರ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದದ್ದೆಂದೂ 
ಶ್ರೀಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಅನುವಾದ ಮೂಲ ಬಿಭೂತಿಭೂಷಣರ ಬಂಗಾಲೀ 
ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ತೀರ್ಪು ಶಂಕರರ ಪರ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಅನಂತರ ಈ ಕೃತಿ ಮೈಸೂರಿನ ಕಾವ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಮುಂದೆ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವಾದಾಗ ಮರು 
ಮುದ್ರಣವೂ ಆಗಿ ಶಂಕರರ ಹೆಸರೂ ಮನೆ ಮಾತಾಯಿತು. ಸಿನಿಮಾದಂತಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ತಂದು ಹಸಿರಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ 
ಶಂಕರರನ್ನು ಕನ್ನಡ ಓದುಗರು ಅಭಿನಂದಿಸಲೇಬೇಕು. 


ಸಾಹೇಬ ಬೀಬಿ ಮತ್ತು ಗುಲಾಮ ( ಕಾದಂಬರಿ) 

ವಿಮಲ ಮಿತ್ರರ ೮೭೦ ಪುಟಗಳ ಬೃಹತ್ ಕಾದಂಬರಿ " ಸಾಹೇಬ, ಬೀಬಿ 
ಮತ್ತು ಗುಲಾಮ ' ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಶ್ರಮ, 
ಏಕಾಗ್ರತೆ, ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು, ಓದುವುದಕ್ಕೂ 
ತುಂಬ ತಾಳ್ಮೆ ಏಕಾಗ್ರತೆ ಬೇಕು. ಫ್ಯಾಷ್ ಬ್ಯಾಕ್ ತಂತ್ರದಲ್ಲೇ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಗಳು, 
ಅಸಂಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳು , ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ರೋಚಕ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ವಿಷಾದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹಾ ಅಂಕ. 
ಕಾದಂಬರಿಯ ವಿಶಾಲ ಕ್ಯಾನವಾಸ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮಯ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ಜಮೀನ್ದಾರರ ಮನೆತನ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಜಮೀನ್ದಾರ 
ಗಂಡಸರ ವಿಲಾಸೀಜೀವನ , ದರ್ಪ , ದೌರ್ಜನ್ಯ , ಕ್ರೌರ್ಯ ಒಂದೆಡೆ. ಆ ಮನೆಯ 
ಬಿಳಿ ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣದ ರೂಪವತಿ ಹೆಂಗಸರ ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಜಗತ್ತು , ಅವರ ಖಯಾಲಿಗಳು, 
ಪೂಜೆ, ಯಜಮಾನನ ಅಧೀನ ಬದುಕು ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ, ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಷರಶಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಸುವವರು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕನ್ನಡಾನುವಾದದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರರು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, 

“ ಇದು ಕೇವಲ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ , ಒಂದು ಕುಟುಂಬದ, ಒಂದು ವರ್ಗದ 
ಕಥೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಒಂದು ನಗರದ ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ತುಣುಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಆ ಸಮಾಜದ ಜೀವಂತ ಅಂಗಗಳು. ಜಮೀನ್ದಾರರು, 
ಅವರ ಸಾದ್ವಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅನುಚರರು, ಪರಿಚಾರಿಕೆಯವರು, ನರ್ತಕಿಯರು, ವೇಶೈಯರು, 
ಆಳು ಕಾಳುಗಳು, ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು, ಸಮಾಜಸೇವಕರು, ರಾಜಕೀಯ 
ಪಕ್ಷಗಳವರು, ದೊಡ್ಡವ ಚಿಕ್ಕವರೆನ್ನದೆ, ಒಳ್ಳೆಯವರು ಕೆಟ್ಟವರೆನ್ನದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾಗಿ 


೭೭ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಲೇಖಕರ ಗಮನ ಸೆಳೆದು ಅವರ ಸಹಾನುಭೂತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಆಗಿ ಹೋದ 
ಒಂದು ಯುಗವನ್ನೇ ಓದುಗರ ಕಣ್ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವರು' 

ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಮನ ಕಲಕುವ ಪಾತ್ರ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯ 
ಚಿಕ್ಕಸೊಸೆ ಪಟೇಶ್ವರೀ ದೇವಿಯದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಕೆ ಚಿಕ್ಕತಿಗೆ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಣಿ 
ಬಡವರ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದವಳು. ಸಿರಿತನದ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ವಜ್ರಗಳ 
ಐಸಿರಿಯಲ್ಲಿ , ಆಳುಕಾಳುಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯಂತೆ ಇರಬೇಕಾದವಳು ಚಿಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನರ [ ಪತಿಯು ಒಂದು ಹಿಡಿ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನೋ ಕುಡುಕ , 
ದುರ್ವಸನಗಳ ದಾಸ, ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಖಯಾಲಿ. ದಂತದ ಗೊಂಬೆಯಂತಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿರಾತ್ರೆ ಸೂಳೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ವಾಸ. ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಣ್ಣಿ ಪತಿಯನ್ನು 
ಸರಿದಾರಿಗೆ ತರಲು ಶೃಂಗಾರ, ಹಾವಭಾವ, ನಗು ಚೇಷ್ಟೆ, ನರ್ತಕಿಯ ಕುಣಿತ ಮಾಡಿ 
ನೋಡಿದಳು . ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಮದಿರೆಯ ಗ್ಲಾಸು ಹಿಡಿದು ಚೂರು ಕುಡಿದು ಅವನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಗಲು ನೋಡಿದಳು. ಆದರೆ ಅವಳ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಆತ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ. 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ. ಒಲಿಯದ ಪತಿಯ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯರ್ಥ. ಎದೆ ನಡುಗಿಸುವ 
ವಿಪ್ಲವದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಣ್ಣಿ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಮದಿರಿಯ ವ್ಯಸನಿಯಾದಳು. ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಂತೆ 
ಹಗಲೂ ರಾತ್ರೆ ಮೈಮೇಲಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಕುಡಿತ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಪ್ರತಿದಿನ ಮದ್ಯ 
ತರಲು ಹಣ ? ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಣ್ಣಿ ತನ್ನ ಬಂಗಾರದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದೇ ತೆಗೆದು 
ಪ್ರತಿದಿನ ಕೆಲಸದಾಳಿನ ಕೈಗಿತ್ತು ಅವನ್ನು ಮಾರಿ ಮದ್ಯದ ಬಾಟಲಿ ತರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಣ್ಣಿಯ ಗೌರವ , ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ತೇಜೋವಧೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಕೆರಳಿದ 
ಕುಟುಂಬದಿಂದಲೇ ದುರಂತ ಸಾವನ್ನಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಕಡೆ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ಜಮೀನ್ದಾರ ಮನೆತನದ ಅಧಃಪತನದ ಅವನತಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.! 

ಅನುವಾದಿತ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಓದುಗರ ಕೈ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ನಿರ್ದೆಶಕರೊಬ್ಬರು ಇದೇ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೀ ಸಿನಿಮಾ ತಯಾರಿಸಿ ಮುಂಬಯಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳಿಸಿದರು. [ ೧೯೭೨ ] ರಲ್ಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಣ್ಣಿಯಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಟಿ 
ಮೀನಾಕುಮಾರಿಯ ಮನೋಜ್ಞ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಗುಲಾಮನಾಗಿ ಗುರುದತ್ತರ 
ನಟನೆಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಮುಗ್ಗರಾಗಿ ಹೋದರು. ಮದಿರೆಯ ಗ್ಲಾಸು 
ಹಿಡಿದು ಮಾದಕ ನಗು ಬೀರುತ್ತ ವೈಯ್ಯಾರದಿಂದ ಬಳಕುತ್ತ ಪತಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಶಿಸುವ 
ಮೀನಾಕುಮಾರಿ “ ನ ಜಾವೊ ಸಂಯ್ಯಾ, ಛುಡಾ ಕೆ ಬೈಂಯ್ಯಾ! ಕಸಂ ಕರೂಂಗಿ, 
ಮೈ ರೋ ಪಡೋಂಗಿ ರೋ ಪಡಂಗೀ ! ” ಕುಣಿಯುವಾಗ ಥಿಯೇಟರಿನ ಜನರ 
ಹೃದಯವೂ ರೋಧಿಸಿತು ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಣ್ಣಿಗಾಗಿ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಮುಂಬಯಿನಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾದ 
ಬಿಡುಗಡೆಯ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮ ಪ್ರದರ್ಶನ ವೀಕ್ಷಣೆಗೆ ಮೀನಾಕುಮಾರಿ ಮತ್ತು 
ಗುರುದತ್ತರ ಜೊತೆ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತು ಅದನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ 


೭೮ 

ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತು ನೋಡಿ ಬಂದಿದ್ದರು . ಆಗ ಬದಿಗೇ ಕುಳಿತ 
ಮೀನಾಕುಮಾರಿ ತನ್ನದೇ ಅಭಿನಯ ನೋಡುತ್ತ ಆನಂದಿಸಿದ್ದು , ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ನಕ್ಕದ್ದು 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ತನ್ನ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದ್ದು , ಕಾದಂಬರಿ ಓದಬೇಕು 
ಎಂದದ್ದು ಬಹಳ ದಿನ ನೆನಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 
- ಹಿಂದೀ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾ ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶಸ್ಫೂ ಗಳಿಸಿತು. ಮೀನಾಕುಮಾರಿ 
ಮತ್ತು ಗುರುದತ್ತರಿಗೆ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು ನಿಜ, ಆದರೆ ಶಂಕರರಿಗೆ ಪೂರ್ತಿ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದು ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ . 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿತ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲೇ ಅವರು ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ಮಾತು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಂತಹ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ಬಂಗಾಲಿಯಲ್ಲೂ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ. ಇದು ಹಿಂದೀ ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ 
ಜನರನ್ನು ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸಿತು. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿ ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ 
ಮೋಸವಾಗದೇ ಇರದು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಷವೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೃತಿಯ ಅನೇಕ ಮಹತ್ತರವಾದ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ , ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನದ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನೂ ಲೇಖಕರು ಅತಿ ರಸವತ್ತಾಗಿ, ಅತಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವದನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಾಗ ಚಲನಚಿತ್ರ ನಮಗೆ ಮರೆತು 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ” 

“ ಸಾಹೇಬ, ಬೀಬಿ ಮತ್ತು ಗುಲಾಮ ' ವಿಷಯ ಹೇಳುವಾಗ ಅವರು 
ಹಿಂದಿಯ ಪ್ರೇಮಚಂದ್ರರನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, “ ಜಮೀನ್ದಾರೀಪದ್ದತಿ , ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ , ರೈತಾಪಿ ಮತ್ತು ಜನ ಸಮುದಾಯದ ನೋವು ಸಂಕಷ್ಟ , ಆ ಕಾಲದ 
ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು. ಅದನ್ನೇ ಕಥೆ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನೈಜವಾಗಿ ಬರೆದವರು. ಕಥಾಸಾಮ್ರಾಟನೆಂದು ಗೌರವಿಸಿದ್ದು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಅಲ್ಲ, ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಚೋಮನದುಡಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೃತಿ. ಇಂದಿರಾ, ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಲದು ಎನಿಸುತ್ತೆ ನಾವು ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಾ ಇದ್ದೀವಿ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಹೋರಾಟ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ 
ಆಳ್ವಿಕೆ, ರಿಮ್ಯೂಜಿಗಳು ನಮ್ಮ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬದುಕಿದ ಸಾಹಸ, ಗುಂಡು, ದಂಗೆ, 
ಎರಡನೇ ಮಹಾಯುದ್ದದ ಭೀಕರ ಅನುಭವ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ್ದೀವಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ? 
ಅದನ್ನು ನಾವು ಬರೆದದ್ದು ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂದುಕೊಳ್ಳಿ . ತೆಲುಗಿನ 
ಚಲಂ ಅದ್ಭುತ ಕಥೆಗಾರ, ಹಾಗೇ ಮಲೆಯಾಳಂನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಲೇಖಕರಿದ್ದಾರೆ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಬರೆಯುವವರು. ಅವರೆಲ್ಲ ಬರೆಯುವ ರೀತಿ ಬೇರೆಯೇ . ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೋರು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ತಾರೆ. ಆ ರಿಚ್‌ನೆಸ್ ನಮಗೆ ಬರಬೇಕು. 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 

೭೯ 
ಅಲ್ಲಿ ಹಳೆ ಲೇಖಕರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆಯುವವರೂ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಥಿಂಕ್ 
ಮಾಡ್ತಾರೆ. ವಸ್ತು ಮಾಮೂಲಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಥಿಂಕಿಂಗ್‌ನ ನೆರೇಶನ್ ತುಂಬಾ 
ಡಿಫರಂಟ್. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮಗೆ ಡಿಫರಂಟ್ ಆಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತೆ ' 
- ತಮ್ಮ ಅರವತ್ತರ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಲೆಯಾಳಂ ಕಲಿತದ್ದೇ ಆ ಭಾಷೆಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಅನಂತರ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಕಲಿತದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ , ಕೇರಳದ ಕಟ್ಟಾ 
ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ಆದರ್ಶವಾದಿ ಇ.ಎಮ್. ಎಸ್ . ನಂಬೂದರಿಪಾಡ್ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಮಲೆಯಾಳದಿಂದ ಅನುವಾದಿಸಿದ ಕೃತಿ ಇದೊಂದೇ . 
ಬೇರೆ ಭಾಷಿಗರ ಅನುಭವ ಪ್ರಪಂಚದ ಒಳ ಹೊಕ್ಕು ಅದನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರೆಯುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಭಾಷಾದೇವಿ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಒಲಿದಿದ್ದಳು. ಎಪ್ಪತ್ತರಲ್ಲಿ 
ಜರ್ಮನ್ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಕಲಿಯುವ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಶರೀರದ 
ಆರೋಗ್ಯ ಸಹಕರಿಸದೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ನಿಂತಿತಂತೆ. ಅದು ಸಿದ್ದಿಸಿದ್ದರೆ ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರವೀಣರ 
[ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್, ತೆಲಗು, ಬಂಗಾಲಿ, ಮಲೆಯಾಳ, ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದಿ] ಲೇಖನಿಯಿಂದ 
ಆ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಯೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಮಾತಿಲ್ಲ ! 


ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರರ ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿ 

- ೧೯೬೩ ರಿಂದ ೧೯೬೯ ರ ಅವಧಿ ಶಂಕರರ ಅನುವಾದಿತ ಬರವಣಿಗೆಯ 
ಮಹತ್ವದ ಕಾಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಣ್ಣ ಅನುವಾದದ ಜೊತೆಗೇ ವಿಶ್ವಕವಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ 
ಠಾಗೋರರ “ ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿ ' ಯ ಮೂರು ಭಾಗಗಳ ಅನುವಾದ 
ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೇಯ ಭಾಗ ಮುಗಿಸಿದಾಗ ಶಂಕರರಿಗೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಡಿ ಬಂದಷ್ಟು ಸಂತೃಪ್ತಿ ದೊರೆಯಿತಂತೆ. ಇನ್ನು ತಾವು ಏನೂ 
ಬರೆಯದಿದ್ದರೂ ದುಃಖವಿಲ್ಲ , ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲ ಎನಿಸಿತಂತೆ. ಒಟ್ಟೂ ೮೪ ಕಥೆಗಳಿರುವ 
ಈ ಮೂರೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಜೀವನದರ್ಶನ ಅನನ್ಯ . 
- ರವೀಂದ್ರರ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು ಅವರ 
ಕಾವ್ಯಮಯ ಭಾಷೆಯ ನಿರೂಪಣಾ ಶೈಲಿ, ಮಾನವನ ಅಂತರಂಗದ ಒಳನೋಟದ 
ಧ್ವನಿ, ಮಾನವೀಯತೆ ಬಿಂಬಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿರೇಕವಿಲ್ಲದ ಸ್ವಭಾವ 
ಚಿತ್ರಣ. ಶ್ರೀಮಂತನಿರಲಿ, ಮಧ್ಯಮ ,ಬಡ ವರ್ಗದವರಿರಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು 
ಹೃದಯವಂತಿಕೆ ಒಂದೇ . ಜಮೀನ್ದಾರರ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಜೀವನ, ಅವರ ಅಧಿಕಾರದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಸೇವಕರ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆ ಅಲೆಮಾರಿಯಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮಗುವಿನಂತಹ ಮನಸ್ಸು 
ವಿರಹ ವೇದನೆ, ಪ್ರೀತಿಯ ತುಡಿತ, ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮದ ಹುಡುಕಾಟ, ದೆವ್ವ ಭೂತಗಳ 


eso 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಇರುವಿಕೆ ಹೀಗೆ ವೈವಿದ್ಯಮಯ ಕಥೆಗಳು, ಮುರಿದ ಗೂಡು, ಅತಿಥಿ, ಮನೆಗೆ ಹೋದ 
ಮುಂತಾದ ಮನ ಮಿಡಿಯುವ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಭಾವಜೀವಿ ರವೀಂದ್ರರ ಹೂ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಲೇಖನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಕ್ರೌರ್ಯ, ಶೋಷಣೆ, ಅನ್ಯಾಯ, ರಾಜಕೀಯ 
ತಲ್ಲಣಗಳು , ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಲ್ಲಟಗಳು , ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ದ್ವೇಷಗಳು ಯಾರಿಗೂ ನೋವಾಗದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರೆ ಎಚ್ಚರದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿವೆ. ಉಚ್ಚಸರದ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಗೆದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರಗಳ ಅನೇಕ ವೈರುಧ್ಯಗಳ 
ನಡುವೆಯೂ ಅಪ್ಪಟ ಮಾನವನಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕಲೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು 
- ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿಯ ಮೂರನೇ ಭಾಗದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರರು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, “ ಠಾಗೋರರು ಕವಿತೆ, ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ, ಶಿಶುಗೀತೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆ ತೋರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವರ ಪೂರ್ಣ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯ , ಮಾನವ ಜೀವಿತದ 
ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಗಾಢ ಪರಿಚಯ , ವಿಶ್ವಮಾನವನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಅವರಿಗಿರುವ ನಿಕಟ ಐಕ್ಯತೆ- ಈ ೮೪ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವಂತೆ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರವೀಂದ್ರರ ಸಣ್ಣಕಥೆಗಳು ಇಂದು 
ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಚೆಕೊವ್, ಮೊಪಾಸಾಗಾರ್ಕಿ ಮುಂತಾದ 
ಮಹಾಮಹಿಮ ಕಥೆಗಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಠಾಗೋರರೂ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
'ಕಾಬೂಲಿವಾಲಾ', 'ಪೋಸ್ಟ್ ಮಾಸ್ಟರ್', ' ಮನೆಗೆ ಹೋದ', ' ಹಸಿದ ಕಲ್ಲುಗಳು', 
ಮುಂತಾದ ಕಥೆಗಳು ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದವಾಗಿ ನಾನಾ 
ಜನವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ” 

- ೮೪ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲದೇ ವಿನೋದಿನಿ, ಯೋಗಾಯೋಗ, ರಕ್ತಕರವೀರ 
[ ರಕಕೊರೇಬಿ], ರಾಜಾರಾಣೀ , ಡಾಕ್ ಘರ್ [ ಅಂಚೆಮನೆ- ನಾಟಕ), ವಿಸರ್ಜನೆ 
[ ಬಲಿದಾನ- ನಾಟಕ ] ಮುಂತಾದ ಅವರ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ರವೀಂದ್ರರ ಸಮೃದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವರು ವಿರಳ. 
ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಪೈಪೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರರು ಅವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯ . ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಋಣಿಯಾದರೂ 
ಸಾಲದು. 
- ಈಗ ಬರೆದದ್ದು ಏನೂ ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕು, ವಿಮಲ ಮಿತ್ರರ 
“ ಸಾಹೇಬ, ಬೀಬಿ, ಗುಲಾಮ ' ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಂದಿನ ಎರಡುಭಾಗ 'ಕಡೀ 
ದಿಯೇ ಕಿನ್ಲಾಮ್' ಮತ್ತು ' ಏಕಕ್ , ದಶಕ್ , ಶತಕ್ ' ಅನುವಾದಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ಮಹದಾಸೆಯಿತ್ತು ಆ ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ವಯಸ್ಸಿನ ದೆಸೆಯೋ , 
ಅನಾರೋಗ್ಯದ ತೊಂದರೆಯೋ ಬರವಣಿಗೆ ಮುನ್ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾದ 
ಬಹು ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟ . 
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ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಬರವಣಿಗೆಯತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸಿದರೆ ನಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿರಾಸೆಯೇ . ಇಂಡಿಯನ್ 
ಎಕ್ಸ್‌ಪ್ರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಬಹಳಷ್ಟು ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಇಗ್ಲೀಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್‌ ಜರ್ನಲ್ 
ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಸೇರಿದ ನಂತರ ನಿರಂತರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ವಿರಾಮವಿರಲಿಲ್ಲ “ ಈಸೀ ಚೇರ್' 
ಕಾಲಂ ಅವರ ಅಂಕಣ ಬರಹ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಬಾರಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದಿನನಿತ್ಯದ 
ಅನೇಕಾನೇಕ ವೈವಿದ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸರಳವಾಗಿ ಲಘು ಹಾಸ್ಯ , ಗಂಭೀರ, 
ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಮೊನಚಿನಿಂದ ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಿರಿಕಿಟ್ ಕಾ ಕ್ಯಾ 
ಸ್ಕೋರ್ ಹೈ ?, ವರ್ಡ ಆಫ್ ಮಾಯಾ, ಪಾನ್ ಶಾಪ್, ಟ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಟರ್ ಗುರ್ ಗುರ್, 
ಲೋಕಲ್ ಟ್ರೈನ್ ತಮಾಶಾ, ರೇಡಿಯೋ ಟಾಕ್ , ಹಲೋ ಟೆಲಿಫೋನ್! ಹೀಗೆ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರವಿಲ್ಲ. ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಅವರ ನಿರೂಪಣಾ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂಕಣ ಬರಹಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು ಪತ್ರಿಕಾ ಓದುಗರು. 
- ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಬ್ ಎಡಿಟರ್ ಆದ ನಂತರ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷ ಪ್ರತಿದಿನ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ ಇವರದೇ . ಅವರೊಳಗಿನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ , ಪ್ರತಿಭೆಗೆ, ಸೃಜನಶೀಲತೆಗೆ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ ಬರಹ ಒಂದು ಸವಾಲು. ಪ್ರಚಲಿತ ರಾಜಕೀಯ, ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳ 
ಸುದ್ದಿ , ಮುಂಬಯಿಯ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಚಿಂತನೆ, ಜಾತೀಯತೆಯ 
ಸಮಸ್ಯೆ, ಪ್ರೇಮವಿವಾಹದ ವಿಚಾರ ಮಂಥನ, ಗಣೇಶನ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೂರ್ತಿ 
ರಾಜಕೀಯ ಧುರೀಣರ ವೇಷ ಧರಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರತಿದಿನ ಓದುಗರ ಆಸಕ್ತಿ 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು ಅವರ ಸಂಪಾದಕೀಯ, ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ತಾಜಾ 
ಸುದ್ದಿಗಳು . ರವಿವಾರದ ಮ್ಯಾಗಸೀನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ' ಧಡಾನ್ ', ' ಏಬಲ್ ಎಂಡ್ 
ಕೇನ್' ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಕಥೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದವು. 

ಈ ಕೆಲಸಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅವರು ಬರೆದದ್ದು ವರಬ್ರಷ್ಟ, ಮತ್ತು ದೇಶದ್ರೋಹಿ 
ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು. ಕ್ವಿಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಚಳವಳಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ' ವರಬ್ರಷ್ಟ' 
ನಾಟಕ ೬೯ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯ ಸಮಾಜ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿ 
ಅಪಾರ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಪಡೆದಿತ್ತು, ಅಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಅವಕಾಶವೂ 
ದೊರೆಯಿತು ನಾಟಕಕ್ಕೆ , ದೇಶದ್ರೋಹಿಯೂ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು 
ನಾಟಕ ' ಲೆಫ್ಟ್ ಪಾಕೆಟ್ ' ಇದರ ಕಥಾವಸ್ತು ಶಂಕರರದು. ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ನಾಟಕ ಬರೆದವರು ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಸುಬ್ರಾಯಭಟ್ಟರು. ಆ ನಾಟಕವೂ ಸುಬ್ರಾಯಭಟ್ಟರ 
ನಿರ್ದೆಶನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ನಾಟಕದ 
ಕಥಾವಸ್ತು ಮೂಲ ಪರ್ಶಿಯನ್ ಭಾಷೆಯದೋ , ಇಟಾಲಿಯನ್ ಭಾಷೆಯದೊ 
ನೆನಪಿಲ್ಲ ಕಥೆ ಚಿಕ್ಕದು- ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳ, ಕೆಟ್ಟವನು. ಸನ್ಯಾಸಿಯೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ 
ಜನರನ್ನು ಮೋಸ ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಮೇಣ ಜನ ಸುಳ್ಳನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು 


೮೨ 

ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ನಂಬಿ ಅವನನ್ನು ದೊಡ್ಡವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಭಗವಂತನೇ ಮತ್ತೆ 
ಬಂದ ಎಂಬಂತೆ ಅವನಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕಥೆ ಇಷ್ಟೇ , 

“ ಲೋ , ಸುಬ್ರಾಯೂ , ಇದನ್ನೊಂದು ನಾಟಕ ರೂಪಕವಾಗಿ ಬರಿ, ಹಿಟ್ 
ಆಗುತ್ತೆ ನೋಡು'' ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದ್ದರು. ಸುಬ್ರಾಯಭಟ್ಟರಿಂದ “ ಸಂಭವಾಮಿ ಯುಗೇ 
ಯುಗೇ ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ನಾಟಕ ರೂಪ ತಳೆದು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತ 
ವಾಗಿ ಜನಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆದು ಜಯಭೇರಿಯೂ ಬಾರಿಸಿತು. ಶಂಕರರಿಗೆ ಅಪಾರ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದ ನಾಟಕ ಇದು. ಉತ್ತಮ ನಾಟಕ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದು ಆರ್. ಡಿ. 
ಕಾಮತ, ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡ ಮುಂತಾದವರ ಜೊತೆ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಆರ್. ಡಿ.ಕಾಮತರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ರಾಯ ನಟಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೀನು ತಪ್ಪುತಿ? 
ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮುಖಭಾವ, ಮಾತಿನ ಏರಿಳಿತದ ರೀತಿ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ನಂತರ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾವು ನಟಿಸದಿದ್ದರೂ ದೊಡ್ಡ ನಟನಾಗುವ ಎಲ್ಲ 
ಲಕ್ಷಣ ಅವರಲ್ಲಿದವು. ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ಯಯಾತಿ ನೋಡಿ ಅದೆಷ್ಟು ಸಂತೋಷ 
ಅದರ ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆದು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿದ್ದರು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಉತ್ಸಾಹ. ವಾಸಂತಿ ಪಡುಕೋಣೆ ಅವರ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಬರೆದ “ಕವಿ ” ಕೃತಿ ಪದವಿ 
ತರಗತಿಗೆ ಪಠ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಪ್ರಳಯ , ಅಪೂರ್ಣ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ರೇಡಿಯೋ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಬರೆಯುವಂತೆ ತುಂಬ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದು ಯಮುನಾಮೂರ್ತಿ. ಇವು 
ರೇಡಿಯೋದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾದವು. ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇವನ್ನು ಅವರಾಗಿಯೇ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲ, ಇನ್ನಾರೋ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ತಾವೇ ಪ್ರತಿ ತೆಗೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೇಳಿದವರು 
ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ, ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದವರು ಅಂತ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಆಂದ್ರದ ತೆಲುಗು ಹುಡುಗಿ ಬೇರೆ ಗೈಡ್‌ನ ಕೈಕೆಳಗೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಥೀಸಸ್ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಭಾಷಾ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಳಿಗೇ ಅಚ್ಚರಿ, “ಸಾರ್, ನೀವ್ಯಾಕೆ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಥೀಸಸ್ ಬರೀಬಾರ್ದು ? ' ಕೇಳಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಥೀಸಸ್ ಗಿಂತ ವಿಶಾಲವಾಗಿತ್ತು ಅವರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಮನ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅವರಿಂದ 
ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದ ಅನುವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ ! 
- ನನಗಿನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿದೆ . ಅವರ ಬಳಿ ಮಾತಿಗೆ ಕುಳಿತರೆ ಅವರ ತಲೆ 
ತುಂಬಾ ಅಸಂಖ್ಯ ಕಥೆಗಳು , ನಾಟಕದ ವಸ್ತುಗಳು ಇದ್ದವು. ಬ್ರಹತ್ ಕಾದಂಬರಿಗೆ 
ಆಗುವಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳಿದ್ದವು. ಸಾವಿರಾರು ವಿಭಿನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರಂಜನೀಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಕರರು ಅವನ್ನು 


೮೩ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದರೂ ಸಾಕಿತ್ತು ತಮ್ಮದೇ ಸ್ವಂತ ರಚನೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲೇಖಕರು 
ಕಥಾವಸ್ತುವಿಗೆ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಹುಡುಕುವ ಅಗತ್ಯವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಆ ತುಂಬಿದ ಕೊಡದಲ್ಲಿ ಕೈ ಹಾಕಿದಷ್ಟೂ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದವು ಕಥಾವಸ್ತುಗಳು . 
ಬರೆದರೆ ಒಂದೊಂದೂ ಅಪೂರ್ವ ಕಲಾಕೃತಿ. ವಿಮರ್ಶೆಯದೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅವೂ ಸೊಗಸು . ಬ್ರಹತ್ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುವ ಆಸೆ ಅವರಿಗಿತ್ತು ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ 
ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಣ್ಣ ಸೈಚ್ ತಯಾರಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮನದ ರೂಪರೇಷೆ ಪೆನ್ಸಿಗಿಳಿದು 
ಖಾಲಿ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಬಂದರಲ್ಲವೇ ? ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದವರಿಗೆಲ್ಲ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಕೈಕರಣ, ಹಾವಭಾವಗಳ ಸಮ್ಮಿಲನದಿಂದ 
ಅವು ಉದುರುತ್ತಿದ್ದವು. ನೆನಪಿಟ್ಟು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದು 
ಶಂಕರರಿಂದ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಸಿಗುವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೊಡುಗೆ ! 

- ಸೃಜನಶೀಲ ನಾಟಕ ಕರ್ತವಾಗಿ, ನಟನಾಗಿ, ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿ ಎತ್ತರೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವ 
ಎಲ್ಲ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಶಂಕರರು ಅತ್ತ ಏಕೋ ಪೂರ್ಣ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ 
ಅದೇಕೋ ಪೆನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟ ಬೇಸರವೆಂದರೆ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಚಿಂತನೆಗಳು 
ಯಾವುದೂ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಓದುಗರ ಕೈ ಸೇರಲಿಲ್ಲ ಈಸೀ ಚೇರ್ 
ಅಂಕಣ ಬರಹದ ಆಯ್ದ ಲೇಖನಗಳ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು . ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪುಸ್ತಕ ತಂದಿದ್ದರೂ ಭಾರತೀಯ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಲೇಖಕನೆಂಬ ಖ್ಯಾತಿಗೆ ಭಾಜನರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ತಮ್ಮದೇ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಂಕರರು ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಾಗದೇ ಇದ್ದದ್ದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾದ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟ ನಟನಾಗಿ, 
ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ, ಕಥೆಗಾರನಾಗಿ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರನಾಗಿ, ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿ, ಸಂಶೋಧಕನಾಗಿ 
ಎತ್ತರೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಬೇಕಾದ ಮಹಾ ಮೇಧಾವಿ ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬ ಅನುವಾದ 
ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಬಾರದೇ ತೆರೆಯ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಳಿದುಹೋದರಲ್ಲ ? 

ಈ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಕರರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಗುತ್ತ ಉತ್ತರಿಸುವುದು ಬೇರೆಯದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, “ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೀತಿದ್ದೆ 
ನಿಜ. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಬಂಗಾಲೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ನನಗೆ ನನ್ನದೇ ಸ್ವಂತ ಕೃತಿ ಬರೆಯಬೇಕು ಎನ್ನಿಸಲೇ 
ಇಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲೂ ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿಯ ಒಂದೊಂದು ಕಥೆಗಳೂ ಹೊಸ 
ಅನುಭವ ಇದ್ದಂತೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನಲ್ಲ ಆ ತೃಪ್ತಿ ನನಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಎಲ್ಲೋ ಅಪೂರ್ಣ ನಾನು. ಆ ರಿಚನೆಸ್ 
ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸುತ್ತೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥಾವಸ್ತು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಇನ್ನೂ ಯಾರೂ ಬರೆಯದೇ ಇದ್ದಂತಹ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಇದ್ದರೆ ಬರೆಯುವ ಆಸೆಯಿದೆ. ಹಾಗಂತ ಕೊರಗು ಇಲ್ಲ. ” 

ಅನುವಾದ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಶಂಕರರಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ತೃಪ್ತಿ ಇತ್ತು ನಿಜ, ಆದರೆ 


ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗ, ಸರಕಾರ, ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು , ಕನ್ನಡ ಓದುಗರು, ಘನವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅವರ 
ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಕೆಲಸ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದು ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ . ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾರಣ ಒಂದು, ಅವರು ಜೀವನದ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗ ದೂರದ ಮುಂಬಯಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಲಘುವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದು, ಅವರ ಸಾಧನೆ- ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಮಾನ ಸಮ್ಮಾನ, 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಕಾರ, ಗೌರವ ಯಾವುದೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ 
ಶಂಕರರು. ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ರದ್ದಿಯವನು ಇವರ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ತೂಗುಹಾಕಿದ ಹೆಸರಿನ 
ಫಲಕ ನೋಡಿ, “ನೀವೇನಾ ಸಾಹೇಬ, ಬೀಬಿ, ಗುಲಾಮ ಬರೆದವರು ? ನಾನು 
ಓದಿದ್ದೇನೆ. ಭಾಳ ಪಸಂದಾಗಿದೆ'' ಎಂದದ್ದು ' ತಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡದು'' 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು ಯಾವಾಗಲೂ . ಇದು ಮಹಾನ್ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೊಡ್ಡತನ. 

- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ ಸುಗತ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಜು ಫೆಬ್ರವರಿ ೫ , ೨೦೧೨ ರ 
ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯ ಭಾನುವಾರದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುರವಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, 

- ಅನುವಾದಕರ ಬಗೆಗಿನ ಈ ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ನಮ್ಮ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತ ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಇದು ಒಂದು ಜಾಗತಿಕ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ 
ಕೂಡಾ ಹೌದು. ನಾವು ಮಾರ್ಕೆಜ್ ಓದುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಅನುವಾದಕ 
ಗ್ರೆಗರಿ ರಬಸ್ತಾನ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ದಾಂತೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ 
ಬಿಯಾನ್ನಲಿ ನಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್ ಅನುವಾದಕರಾದ ಲೂಯಿ 
ಮತ್ತು ಆರ್ ಮಾರ್ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ದೊಸ್ಕೋವ್ಸ್ಕಿ ಮತ್ತು ಕಾಷ್ಠಾನ 
ಅನುವಾದಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇದೇ ನಿರ್ಲಕ್ಷ , ಉತ್ತಮ ಅನುವಾದದ ಒಂದು 
ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮದೇ ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿ ಎಂಬಂತೆ ಓದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಇದು 
ಉತ್ತಮ ಅನುವಾದದ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಇದ್ದೀತು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ 
ಶಂಕರರು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಚಿಂತನಾ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಲ ಸ್ಥಾನ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಭಾವಿ ಅಲ್ಲದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ರೂಢ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಭಾವ ಇರುವ 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವವಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಯಶಸ್ವಿಯಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅಥವಾ 
ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌ನಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಆಗಿರಬಹುದು. ಶಂಕರರು ಬಂಗಾಲಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾದಿಸುವ ಮೂಲಕ ಈ ರೂಢ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡಿದರು. ' 

ನಿಜ, ಶಂಕರರಿಗೆ ಅಪಾರ ಓದುಗರ ಬಳಗ , ಅಭಿಮಾನಿಗಳು, ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದರೂ 
ಅವರು ಇದ್ದಾಗಲೇ ಯಾರೂ ಉಘ ಅನ್ನಲಿಲ್ಲ ತೀರಿಹೋದಾಗಲೂ ಸದ್ದಿಲ್ಲ, 
ಧಾರವಾಡದಿಂದ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಶ್ರೀನಾಥನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಲು ಬಂದ ನಂತರ 
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೮೫ 
ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಇನ್ನೂ ಹದಗೆಟ್ಟಿತ್ತು . ಎಸಿಡಿಟಿಗಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಆಪರೇಶನ್ 
ಸಹ 
ಆಯಿತು. ೧೯೯೬ ರಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಲಿಂದ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಸೊಂಟ ಮುರಿದು ಅನೇಕ ತಿಂಗಳು 
ಮಲಗಿದಲ್ಲಿಯೇ . ಮರೆವಿನ ರೋಗ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಹಳೆಯ 
ಘಟನೆ, ಹೆಸರು, ವಿಷಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮಾತಿಗೆ ಕುಳಿತರೆ ಮರೆವು 
ಇದೆಯೆಂಬ ಅನುಮಾನ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೊದಲು 
ನಡೆದದ್ದು , ಹೊಸ ಮುಖಗಳು , ಹೊಸ ಜಾಗ, ದೈನಂದಿನ ಕ್ರಮಗಳು ಮರೆತು 
ಮಾತು ತಡವರಿಸಿ ಏರುಪೇರಾಗಿ ತಾನೆಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ, ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಯಾರು 
ಬಂದರು ? ಒಂದೂ ಅರಿವಿಗೆ ಬಾರದೆ ಎಡವಟ್ಟಾದದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು . ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಎದುರಿನ 
ಫುಟ್ ಪಾಥನಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅರ್ಧ ಬೆಲೆಗೆ ಸಿಗುವ ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಅಥವಾ ಅಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲೋ ಒಬ್ಬಂಟಿಗರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಆ ಮಹಾನ್ 
ಚೇತನದ ಮಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅದೆಷ್ಟು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೇಕಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದವೋ ! 

- ೧೯೯೭ ಸಪ್ಟೆಂಬರ್ ೨, ಗಣೇಶ ಚತುರ್ಥಿಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಮಕ್ಕಳು 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆ ಹಾಯಾಗಿ ನಗುನಗುತ್ತ ಕಾಲ ಕಳೆದು ರಾತ್ರೆ ಹಾಸಿಗೆ ಬಳಿ ಟ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಟರ್ 
ನಿಂದ ಹಾಡು ಕೇಳುತ್ತ ಮಲಗಿದವರನ್ನು ಯಾವ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯೂ ನೀಡದೆ 
ಸಾವು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಸಜ್ಜನ, ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯು 
ವಂತಹ ಸಾವು ಅದು! ಇಲ್ಲಿ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ ಅವರ ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗದ ಒಂದು ಕಗ್ಗ 
ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ - 

ಆರಲೆನ್ನಯ ಹೃದಯ ಕರಣಗಳ ಕಾವುಗಳು , 
ಸೇರಲೆನ್ನಯ ಜೀವ ವಿಶ್ವಜೀವನದಲಿ || 
ಧರಣಿಯ ಮಡಿಲೆನ್ನ ಕೊಳಲಿ: ಜಗ ಮರೆತಿರಲಿ 

ಹಾರಯಿಸು ನೀನಿಂತು- ಮಂಕುತಿಮ್ಮ 
ವಿಶ್ವಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಿರಮಿಸುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಪೂರ್ವ ಅನುವಾದಿತ 
' ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೀಡಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ, “ ನಾನು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿ ಪಾಸ್ತಿ ಹಣ ಸಂಪತ್ತು ಏನನ್ನೂ ನಿಮಗಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯೆಂದರೆ ನನ್ನ ಅನುವಾದಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳು . ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ, ಓದಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಿ' 

- ಹೌದು, ಶ್ರೀಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗದ ಮಹಾಬಲರು. ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ಧೀಮಂತ ಚೇತನ, ಆದರೆ ೫೦ ವರ್ಷದಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅವರ 
ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು ನಮಗೆ ಓದಲು ದೊರೆಯುವುದೇ ಕಷ್ಟಕರ. ಪ್ರತಿಗಳು 


೮೬ 
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ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮರು ಮುದ್ರಣವಾಗಿವೆ. 
ಸಂತೋಷವೇ . ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳು ಮರುಮುದ್ರಣವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡ ಓದುಗರಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು. ಆ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳ ಓದು, ಮರು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಯಬೇಕು. 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವುದರ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಎಳೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದರೆ ಅದುವೇ ನಾವು ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಭಾವಪೂರ್ಣ ನಮನಗಳು. 


ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರರು ಅನುವಾದಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು 
ಮೂಲ ಲೇಖಕರು ಕೃತಿ ಪಟ್ಟಿ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿ ಹೆಸರು 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ಗೋಲೋಗುಚ್ಚ ೧ ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿ ೧ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ಗೋಲೋಗುಚ್ಚ ೨ ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿ ೨ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ಗೋಲೋಗುಚ್ಚ ೩ ರವೀಂದ್ರ ಕಥಾಮಂಜರಿ ೩ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ಚೋಖೇರ್ ಬಾಲಿ ವಿನೋದಿನಿ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ರಕ್ತಕೊರೆಬಿ ರಕಕರವೀರ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ಜೋಗಾಜೋಗ ಯೋಗಾಯೋಗ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ಚೇಲೆಬೇಲೆ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದದಿನಗಳು 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ರಾಜರಾನಿ 

ರಾಜಾರಾಣಿ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ಡಾಕ್ ಘರ್ ಅಂಚೆಮನೆ ' ನಾಟಕ ' 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ನಟಿ‌ ಪೂಜ ನರ್ತಕಿಯಪೂಜೆ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರ ಬಲಿದಾನ ವಿಸರ್ಜನೆ'' ನಾಟಕ ' 
ತಾರಶಂಕರಬ್ಯಾನರ್ಜಿ ಕವಿ 

ಕವಿ 
ಶರಶ್ಚಂದ್ರ 

ಶುಭದಾ 

ಶುಭದಾ 
ಶರಶ್ಚಂದ್ರ 

ಮೊಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ರಾಮ ಹಳ್ಳಿ ಸಮಾಜ ರಾಮ 
ರಾಣಿಚಂದ 

ಪೂರ್ಣಕುಂಭ - ಪೂರ್ಣಕುಂಭ 
ಬಿರೇನ್ ದಾಸ್ 

ಆರೊ ದೂರ ಪಾಥ ಇನ್ನೂದೂರದದಾರಿ 
ಬಿರೇನ್ ದಾಸ್ 

ಬಹೂರಾನಿ 

ಮಾಯಾ 
ಸದಿನಾಥಬಾದುರಿ 

ಜಾಗರಿ 

ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟವರು 
ಬಂಕಿಮ್ ಚಂದ್ರ 

ರಜನಿ 

ರಜನಿ 
ಬಂಕಿಮ್ ಚಂದ್ರ ಇಂದಿರಾ, ಯುಗಲಾಂಗುರಿಯ , ರಾಧಾರಾಣಿ 

ಇಂದಿರಾ, ಯುಗಲಾಂಗುರಿಯ 
ಮಾಣಿಕಚಂದ್ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ ಮತಲ್ ನಾಚೆರಿತಿ ಕಥಾ ಬೊಂಬೆ ಕುಣಿತದಕಥಾಪ್ರಸಂಗ 


೮೭ 


- ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಬಿಬೂತಿಭೂಷಣಬಂದೋಪಾದ್ಯಾಯ ಪಥೇರ್ ಪಾಂಚಾಲಿ ಮಹಾಯಾತ್ರಿಕ 
ಬಿಬೂತಿಭೂಷಣಬಂದೋಪಾದ್ಯಾಯ ಅಪರಾಜಿತ - ಅಪರಾಜಿತ 
ವಿಮಲ ಮಿತ್ರ 

ಸಾಹೇಬ ಬೀಬಿ ಗುಲಾಮ 

ಸಾಹೇಬ ಬೀಬಿ ಗುಲಾಮ 
ನಂಬೂದರಿಪಾಡ [ ಮಲೆಯಾಳ] ನಂಬೂದರಿಪಾಡ್ ಆತ್ಮಕಥೆ 

ನಂಬೂದರಿಪಾಡ ಆತ್ಮಕಥೆ 


ಆಧಾರ ಪುಸ್ತಕ, ಲೇಖನಗಳು 
+ Ahobala Shankar Memories 
+ Bavya Manava [ A critical Appraisal by Ahobal Sankara ] 
+ ಅಪ್ರತಿಮ ಅನುವಾದಕ - ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 

ಲೇಖನ- ಸುಗತ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಜು, “ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪುರವಣಿ' 
+ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 

ಲೇಖನ- ಪ್ರೊ . ಎಚ್ಚೆಸ್ಕೆ, " ಸುಧಾ ವಾರಪತ್ರಿಕೆ ೧೯೯೭ ” 
+ ನಡೆದಂತೆ ಮೂಡಿತು ಹಾದಿ 

ಸಂದರ್ಶನ ಲೇಖನ- ಉಮಾರಾವ್ 'ಕೆಂಡಸಂಪಿಗೆ' 


ಇದೇ ಲೇಖಕಿಯ ಇತರ ಕೃತಿಗಳು 
ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಅರ್ಧಾಂಗಿ 

ಆಘಾತ 
ಹೊಸಹೆಜ್ಜೆ 

ಅನಿಶ್ಚಯ 
ಮಿನುಗದ ಚುಕ್ಕೆ ಸರಿದ ತೆರೆ 
ಮಂದಾರ 

ಪುಣ್ಯದ ಎಣ್ಣೆ 
ಕಾಡು ಕರೆಯಿತು 

ತಿರುಗಿದ ಚಕ್ರ 
ಅತೃಪ್ತಿ 

ದೇವ 
ಖಾಲಿಮನೆ 

ಹಸಿರು ಚಿಗುರು 
ಸಣ್ಣ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ 

ವಸಂತದ ಹೂವುಗಳು 
ಸಂಜೆ ಬಿಸಿಲು 


ಅಲೋಕ 
ಪುನರ್ಮಿಲನ 
ಬದಲಾಗದವರು 
ನೂಪುರಗಾನ 
ಅಂಜನ 
ವಕ್ರರೇಖೆ 


೮೮ 

ಅನನ್ಯ ಅನುವಾದಕ - ಶ್ರೀ ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 
ಇತರ ಲೇಖನಗಳು 

ಸುಖದ ಹಾದಿ [ ಚಿಂತನ ಪುಸ್ತಕ ] ದಿವ್ಯಪಥ 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಮಹಿಳೆಯರು 

ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲನೆ 
ಮಹಿಳೆ- ಸಮಾಜ ಕಲ್ಯಾಣ 

ಹಳ್ಳಿಗೆ ಬಂದ ಎಳೆಯರು 
ಸಮಯದ ಸದುಪಯೋಗ 

ಸಂತೋಷದ ಹುಡುಕಾಟ 


ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ 

ಕಾರುಣ್ಯಮೂರ್ತಿ ಶ್ರೀಮಾತೆ ಶ್ರೀಶಾರದಾದೇವಿ 


“ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ನಿರ್ವಾತ ವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ವಲಯದೊಳಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವರ ಕನಸು 
ಕನವರಿಕೆ - ಸಾಧನೆ -ಸೋಲು- ಸುಖ - ಸಂಕಟಗಳ ಅನುಭವದ 
ಅಲೆಗಳು ಹರಿದು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ 
ಜನರ ಮೇಲೂ ಅದು ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕ . 
ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ ಅವರು ನಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬೆಳವಣಿಗಳ ನಾನಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಂಥ 
ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಶಕ್ತಿ! ” 

“ಶಂಕರರು ಹಣ್ಣು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದರು. ಆದರೆ 
ಅನ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿಸಿದ ಅಹೋಬಲ 
ಶಂಕರರನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ” 

' - ಪ್ರೊ . ಎಚ್ಚೆಸ್ಕೆ 
( ಸುಧಾ, ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್, 1997 ) 


ಹೇಮಂತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಾಜಾಜಿನಗರ , ಬೆಂಗಳೂರು- 10, 


